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0 ,usam o CYOW ugafﬂd’.

Acuva Voice

INDICATI Vi MC‘OD
‘ TENSE,
Second Person,

- Firsk Person.

| “"‘48@300:5‘8

PRESENT

‘8990308

v*\‘

Third Feron, o

By

Sin, chadeydmi elinatayosi | elantayats :
83)9300_ 80000 _‘ g&m% ‘,
Cluntaydine chintayatha chintayanti

"Plu.

o3leq8

‘ ‘mﬁcq;)‘g L

m’\c:’qog\

kdremi ied'r'eé'i“‘: kdireti ‘
*loqe mlecqoo  adleq §
hdrema S ledrotha kdveiets
, : ‘ O, ‘ i
. 00quood  ocqucdB omoqucdB
Sin,  Jdvagdmi lbrayast kdvayati
00QO00 KA 0GR S,
Plu,  kdvaydms kdrayase Fedtweny i
Oy :
090q0c08 090608 MoqI
Bin.  hdrdpemi Kdrdpest kdrdpeti |
ODGOCO0  OGOCHD moqaco&
Plu.  kdvdpena didpetha Krdpent
Or,
29000908 000gE000d8 0396900003
Sin. kdwdpaydmi kdrdpayasi kdrdpayati
0206200006 E0GIEOCCD m"qmu:@;
kegrdg agydma kdrdpayanti

: 1"111.
tive aflix, from the reot

g calooeedd

wi

Kacheh ayano says

Juta

i uce,monally used for a causa-

Jotaluti, CAUSES TO SHINE,

But the commentators say this is an interpolation, and is net

found in the old copies of his Grammar.



| mg the Verbf’wmn, and the hmmhve mood of another werb, cer-
| tain changas are made in the verb o express the idea by one word.

. The tivst syllable of the verb is reduphmted according to rules to
| :;be noted hereafcer, and_ Tehiry or chhg, or su is added to ‘the 00t

\‘Thus, for

| comoiged  qmed  me o
‘ ﬂb/wz‘xzm wﬁchham 1s wmf’een bubhuldati, from blnjor to EAT, emd Il
“‘Ha wishes to eat.”

*”mosoq%da e

“ ‘ghasmm afimla,/mﬁ, i8 wr 1tten j?(}ll(ll}(l,it, from g Jh(l!:’[b 10 BAT, pmd ehh

. . v e mshes to eat.’” i
i “ ; "] i bl f
”_p&itulb wlu,]du&tb i wntteu pivdsati, from ﬁd to DRINI\, and s

i | “IIe wishes to drink.” L

. ccmoq q%o% | ool :x{ 20
Boa‘uw ’tako?z](aﬁ, 15 written  sussusati, fxom su to HEAR, and s
i “He wighes to hear.”

R o3
: 7zammn aclwklmtz, is wrxtten Jlgw i
b “He wishes to
AIWls says :  “This wore Js written in all the Pali werks Jigine
i sato~sh0uld it not be Jthmsai»@’ The reply is in the negative, be-
| cause one of Kmbuhhayrmos aphorlams says:  “When the root
hara takes the affix su, the whole root is elmngpd to g
The following example of Pivdsa, WISH T0 DRINK, may serve
to illustrate the conjugation of these wverbs :
INDICATIVE MOOD,
i PRESENT THNSH,
Firgt Person, = Second Person, Third Person.

09)

8608 = 8dlooB 8ol
B piviiscim?? L pivdsast | pilvdsati

8dlomwe  8dleoco Soloos
Plu. P iodsdmn plvdsatha prvdsanti

o



Hybrew Idwm. ‘

or E‘requentx ‘

§ 202, e expréﬂé emphasis, thnStty,

| bases of verbal r0ots are redupllcmed It is am’nethmg parrallel

to, the Hebu,w mﬁmtwe in such expres'uons as, moﬂa yauwmth

J)me* 'I'H(JU AL By i
It is remarkable that Kachclmyuno says nothmﬂ' on thls fmvm

of the verb.  Alwis however refers to two of his extamples ag 11-

+ Justrations of it ‘bub they ﬂo ﬁot. appear to be cases in pomb

[ They lack both the et

mrt xm zmd tho peeuha,r sxgmﬁmtmn

‘ **8808 88 ‘daddalatiy feorm ﬂlb robt dale which . Alw:s dc*_

1 fines: “Jllumm»s mteme]y.’ﬂ But it 1s defmgd by commeuta.tors

merely to “Hhme o x]lummafe.

“ QOSQCS 0o chcm ﬂxamaﬁv from the root g Janm, Alwis de-« :
‘imeuy “Walks repeqted]y . Bt thig s ot the definition of the
Scoliasts. I‘hey sy it means to “‘Walk mth the foeb Pinel g

v on foot. Mowover the Samk«nt,) uses the fntgﬁslve I'orm of tlus 1

root, hut both the reduplma‘qoh, nd the d(’,ﬁnltl()n ;lxﬂ'ev a8

. SRR anw”rf%

W
qam, o Go, Jangrmnycztg .‘;;

The word hﬁwevex has pﬂ >
of the frequont,we bwmﬁc&tlon Thus in Judsou 8 Dxctlonary @

mu/;ﬂm is deﬁ ned: "A walk, a place for walking to and fro.”

. '"The Pali books furnish a- form w1th the signifieation of the fret
quentive yverb, in which: the reduphnatlon wumsts of the whole <
base of the vmb, and is mterc]umg‘od with the pa,t’tlr’lp ey am

026 0Ce g OCL,‘:_'
chave chaveyya from chara, Al :
- “Fo might practice e ‘:‘Brmmng out T will, bi'md ouf o:g
earnestly, or frequently.” 1 wﬂl bring “odt repeaibedﬂy il g
bometlmeq the reduphc&tmn . mude with the 1'00(’. ‘.r;ﬁpgmtml
and e. ' The religious books conta,m such expressions a8 these’ =

’?CQ?QQS 20 m, 30 378 0% o@boéﬁ

name namdmni, from nama. wmdc’ vonddini, vanditwd vanddmd
“Bowing I bow repeatedly.” “Worshxppmg I worﬂlup lﬂtbllﬂym

*M‘ax; Miiller ‘pa.lg"é 225, ‘vVﬂlmmq pﬁge 132



In ’ahe ‘Igmt emmple t,he ¢ uuatwe partmple and verb ave
} med in prec.sdy the sme s1gmﬁmtxon aq ‘the reduplicated verb,
‘w}nch might be refrarded a8 an abbrevmted form of the participle
‘ rat,her than as an mtenmve verb bub it lacls the ¢ of the partici-
“~]>le. ‘ , | |
If‘tha‘insiert-ion of a nasal bo ‘ﬁhe characteristic of intensive
or frequentive verbs, then Kachchayano gives several examples,
But wone of ﬁhem are recoguized by hid commentators as posses.
‘sing the signification of the frequentive wverb, and there is noth-
ing in the text to indicate any change in tho mea,mng of the werb;
yet it seems certain that had K%hchmyano intended to convey a
apecial gignification, he would have indicated it, as he does the de-
giderative verbs. Kachchayano's text in which the exmnples 0e-
cur is the following:

mooo:x) oocg\ 92001600 OERPOPIOD OG0

kavage qussa vhamWo ablidse. | wattamdnasse  kavaggessa
' Cocrﬂ cood  8leH  Baagdd  Beoogd3
‘ cklwwgyo hout 1 ohikichelihati. jigujachobhati  fighagachshhali
88208  edoB  oodud
ﬂgdmti jn.ngycmuzvu"“ - changlamate
 ZaBoopy 25000000 Wey Saonoced
. mig Jmh[tzm;/chw abbhdsassa ante | wiggahitdgomo
euood3el . ecluB  egeedd  ededd
'Jzofwti . changlkamats. chanyehelati  changgamats

“Kor ak classified letter, a ch classified letter.”
¢In the wveduplication of the present tense, for a k classified
letter is a ch classified letter—janggamati, chankamati "
“And anuswara,”
“At the end of the reduplication snuswara comes sometimes,
changhamati, chdnyduﬂati, chang, jL‘Mi}dﬁ i Rt
Chanychalati is vendered suaxes; and changhamati, changgamali,
and, ji wmatt are all translated BB GOBS, chankamali once BB
WALKS WITH p1s pept.  All are probably from the same root ganur,’
but they are sometimes referred to gamu and bamu. . Pogsibly
W kram to siriDE may be the root of chanykamati,
e 21




Namuml Vor I)s

| Denominanve Verbs L
§ 203, To express a sentence in a single word, several par.
t:clcs‘ are affixed to nouns which chauge them to verbs in the sig-
 nifieation of acting, or becoming like them, or treating amothor
like them, or demmg them for one's self, or using them as instru-
ments,

(i) Fhe aflix dyo is used to .swm{ 'y one makin g’ lnmself hka
(the noun.  Thus, for
ogooBo  sga0d saooqc% ‘ ogoooo:o% '
poppetamive | abldnan  acharati, i3 writlen pappacéiyaﬁ.‘ |

“He makes himself like a mount ain.’

odcoon ooggdo  eagpd 9900903 ooqg’\ou@
b(mgi’w samuddhomiva attanan doharaty, 18 written emmwldka Jatv,

“The church-assembly makes itself like the ocean.’

This form of the verb may be compared with 'such Lnglish
words, as romanize, TO MAKE LIKB ROMAN 3 and lotinize, 10 MAKE
LIKE LATIN. '

(b)) The affix dya is used to denote that a per%on, or thing,
is tre'm,d as the person, or thing, expressed by the nonn, as:
soogy’ soggdo  00qd3 oogouo?)
achhattan  chhattamiva deharati, is expressed by chhattiyaty
' ““That which ig not an umbrella he treats as an umbrella.”
2agd qgdo -l Vo) qgfoc 73
aputtan  puttamiva  deharati, ig expressed by pufth me

“He who is not a r:(;\11, he brea.ts as a son.’

(c.) This last affix, &ya, is nsed alsm in the mgmﬁca,hon of
desiring for one's self that which is denoted by the noun, as:

030 oy |8/P gty
atbino puttun dchehhati, i3 written pattupati
“He desires a vessel for himself.”

gag:g 230 w9’ @edl g:o§mo?) |
attanw ghaten dchehhotiy is written - ghatéyeti
“He desires a water jar for himself.”




i)  Qeylonese and Burmese renderings. 1

i ( e ! el 3 i
PP ogy geB oghoodd
alttano | watthon dichehhati, 18 writben vatthdyati,

‘ “He desives clothes for himself.”
@oncsd of | asadd | of00dd
attano dhanom. ichehhatl, is written,  dhaniyati,

“He desires property for himself.”
(d.) To express the instrument by which an act is perform-

~ ed, the noun is converted into a verb by aflixing ya, as;
805 Bamowo podloodd puBemuod3

gitan  windya upagdyoti, is written  upavinayats.
“He is eminently skilled in singing by means of the lute.”

o0 | Lyagg?:)‘ e@ﬁ?%oc%_ s’co‘aooggoocﬁ k-

O
maggdn  hattind | atibkamatiy i8 written  atthottiyaty
| “He goes over the road by mesans of an elephant.”
Analogous with this is the English colloguial verb to Foor in,
Ocensionally the verb is formaed on the basis of an adjective,

as:
qg8 8098 cuond Bonglood3
ralli . visuddhd  hotte, is written, wvisuddhdyati.
“The evening is pleasant,”’ = Or, *‘It iy pleasant [by meang
of the evening.]” :
(e.)  Sometimes dru, and dla are affixed in the signification
of MAgING, like «fy in English, as:
00}, oocepds 0Repd
santan  karoti, is expressed by santardti.
“He makes peace, or pacifies.”
QOERE  aepd3 poggeoced3
wpalskamon karoti, is expressed by  wpakkamdlate
“He makes strenuous effort.”
Alwis renders this phrase: ‘“He devises a plan”, WOHRH

zqummcﬁ%‘A stratagem’’, might sustain this definition. 80% o

lowever, is defined by the Pali lexicographers;, ‘“ili.
gence, industry.” This is another of not a fow examples, in which
the Pali of Ceylon seems to differ from the Pali of Burmah.

wpalchamag



L R duphoated Verbs
§ 204 There are a fow verbs which reduphca,te ﬂnmr first uyI« o

“lable in some of their forms, like Greek verbs in mi,  In Sam.:? ;.
krit they are raised to the dignity of a cmnjugmtluu, the fhnd bt

| Kachchayano includes them in his ﬁrst con'}uuf»tmn. g fullow-.l i
ing is an examplo: 1 o
Dd ‘to GIVE § Gre@k DO ‘tO‘GIV'E.‘ i
Active Voice. "
INDICATIVE MOOD.
‘ | PRESENT TENSE. | ‘
| First Person.  Second Person,  Third Pgﬁson;

a9l 0 esll sékﬁ

Sin. . daddmi i daddde | daddti
isdld 0 adles ssﬂ&
Pla. tlmlanm L addtha drwlanm ‘

This wduphca,tmn is not confined to these verbs. The por-
fect tense of all verbs is reduphvatcd and desiderative and frequen~
tive verbs are reduplicated, and since Kachchayano freats the re-
duplication of all undm‘ one head, the laws that govem the redu- ‘

“‘phca,twn have been reserved for this pl&oe :

(a.) If a root begin with a second or fourth claseuﬁed ldﬂ?‘?r, ‘
‘ 1t is changed to the corresponding first or thxrd that i IS an a*zplmte j
is reduplicated by an unaspirate, as: ‘

8‘?&33 chichchhede, the perfect tense of c]zh~[c?ct--1-[.fi'éUT.=j’ ‘

i bl bablitue, . bll—me BECAME, i
39308 ‘  dadhdbi, the present tense of‘ dkd»«lm CARRIES.‘
“loqﬂgog bubhukkhah, L bhja—wises o EATQ ‘

(b)) Aletter of the i cléss is ehant:ed in redaplioation to a
letter of the ch clags; thatis is a gutteral is chanoul to'a palabwl,

‘ 800&)&3‘ . chdlachehhati, present tense of kiln-—w
MBDICIN, ' i

AQTISES



chﬂ&cB mkwkdzha:h a8 above——um ‘PRAuTIShﬁ MEDIGINE. ‘

‘ 852;%53 jlgucﬁchhaf&, pmbent tense of gupm——ﬂa GUARD& o

(d.) The aquate h is changed m reduplxeatton to j, as:
G»()’Ji)(fi | dahdti, present tense of hd—wuE ABA\IDONS. '

qop(ﬁ C{—s&)’ﬂ& Juwhivati, or juhoti, present tense of hu,

- ‘ im, in ba,nskntm}lb OFPERS, Or SAGRIFICES.

@)00041 jciiidm, perfeéb tonse, third peraon singulax‘ of hayd, %-

hn, 1t Sa,uskrlt—mnﬂ cmmnp, or 'roox Al‘wis sa,ys “Abmﬂoned.‘
(P) The ra.dmal mwal 1£’ lonw 18 shox'bened n wduphcatwn,

W

a0 |
! 99]08 ‘ dadéh,, present tense ot da-—*lm GIVES.

SODO% dcul}mm, dhd—nw CARRIES,

Y
Bl

( f ) bﬁ»metxmes the reduphcntwn takes ¢, a8
“ ‘ 80‘359)&’ | j%ghadethhutb, from ghcwmmm, WISHES 10 EAT

80 O‘DCB | p‘iﬂasaﬁ {from pé—wnm WISHRS TO DRINK,

(g) Sometunes a vowel is dropped in reduplxcat:on, as;
0090 pabludva, from bid—wE FROANE.

Sometimes the vowel is retained, as:
QOQOB& bubimkkhah, from binyu«—-m* WISHRS TO I‘;A’I‘.

(h ) The x-oot thd sometlmcs becomes t:tw in reduphcatmn aa.
088&’ z‘,z,tatz——mlm srnns i 09301 tifatu—ren Hra STAND.
&V‘SOQJ tz;c 1 Ja—wm' WAy STAND‘ ngoqn | leyyun—THEY

| MAY S’J.AN D

, 25
e



&

‘ '(J;) Sometxmes for the rgot pa, pwa s subatxmted,‘
ﬂuphcatlon, as: \

89(8 ‘ pwatz, HE DRINKS, 800':{ pwrtm, LB }IIM DRI

8"0% pitey JG&, HE MAY DEINK, 8 OU:M pzwwmz. )
THEY MAY DRINE, *
Sometimes the bare root is used in t’he Same *axgmiioafmn,

as: :
610(8 ‘ pch’e, m, I)I{INKS.‘

(). Whin the roots pa and i take ﬁlﬂ affixsa, t&my ﬂome i
times become vd, fmd man, after ‘che rcduphc&tmn, as:

80’}00& | pivdsati, from pamﬂn wrsnm '1‘0 DRINE,

8“9‘3& wmemmtz, from nww-m: mvmsﬂmms, or REASONS}. d

(m.) The ﬁnzml radical becomes L, Whe.n Lh is added to a.
redﬂphcated Toot, as: ‘ ; ‘

c§_’;<~8m63 titz’!dmt‘i, from {ija—nE FORBEARS, HAS PATIENGE.

(n.) The final cotsonant is chanded to. ¢h, V\hun chh m ad.),,““v‘”'
ded to the final radical, as: gl ‘

C?’C%&O% | t?lwbahhatz, frum Jumwﬂm Pmcusns Mnmcmm.

8’&2%&3 Jqqimdprkban, from glmsa-u-unn wmmfs TO nm'.‘

8(?_&365 | Jiguchel fmt: from gqrpa-»-}m ammns, PROTECTS.

Alwis venders “He reproaches,” which accords with the San.

skvit,  Aud the définition given above is ademtxeal with the Sari-
i skrit when the root is comjugated without reduphca‘nlon*go_paymta

“ waﬂ Thig proves that the swmﬁeatxon of Pali f'orms can-
‘not be saf”ely inferred from the bmu,kut : 4

T




The | Vm‘b to Ba. 0

‘ Anomalous Verbs.
; I?‘irst“\aiﬁanig\anbmzilou’s{‘wﬁbé in all the Tndu-European lan.-
‘guages, is the verbito 88, In Greck and Latin its base appears
to be ¢s, and in Pali many forms are made from asa. The An-
glo Saxon, and allied tongues, made their verb to B from the root
be, and in "Pa.li(acomplete verb from fui, in the stguification of to
BE, or BECOME, i8 found in both the active and middle wvoices.
 Webster says of the verb to nr; “It is defective, and its de-
fects are supplied by verbs from other roots, am,y ds, was, were,’
The defects are'in the usage, mot in the verb. Tt is complete
in Pali, ‘and 4n ‘some of the rurdl districts of ‘England, the Pa-
1i formy of this verb are still spoken, which in books have been
supplanted by “am, ds, vwas, were.” The roots asa, and bhu exist
in Sanskrit, but the Pali has a third root ki for the verb to BE,
with -eopious forms, that has no place in Sanskrit, but which has
been suggested, with great probabilty, to be of common origin
with the Hebrew verb to «n, fuwh.

§ 205 Al the forms of the verb to Bn are not found in Kache
chayano, ‘but in order to furnish a complete paradigm, his defi
ciences have been supplied from other books in Burmah, and from
the researches of Alwis in Ceylon.

Asa to BBt Latin, £sSm, to sm.
INDICATIVE MOOD.
| 'PRESENT TENSH.

First Person.  Second Person.  Third Person,
W w8 ol 20 soo§ o0d3
Sin. asmis | or . alimn sy atthe or atthi or sati
3003 P9 w03 (e
Plu, asma | or akmae altho samty or sandfe

Kachchayano gives afthi only for the third person; but the
books supply in addition, atthi, and safi. The last is noar the H
asti of the Gfirnar inseriptions, and the two ave brought the near-
e by a rule of Kachchayano’s which says:

. el b :
0‘383330009 8G@6Q7 o sabpdssasddi lopo cha.
“And « at the beginning of ase is erased in all.”

Originally there would seem to have been tenses ‘conjugated
in the middle voice, but the only trace remaining in useis the
third person plural, sante,



AIWIS conyxgates this ”tén@e mth the i
i hke tha banskmt but the boo}m m Bum

‘ “-‘aqss‘a,,‘ Vm'

m‘ |
W00 WD

aa..su i

cwsatha, : ‘f‘

IMPERATIVE MOOD‘

S, asew ali atblm{ ‘

i fafélm. scmtw

PARTICIPLEb.
‘ mnswm PAR'lICIPLFs. L

cheas)
; 'ksama W 0
L oowoc:,soe

; fswmwuo i

I‘]u - asma i

sasmdnd
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®gg sl

o écimcim‘(;fai




20003
it

abhara




OPTATl VE M(‘)OD

nst Person, Swond Pemon ‘ Thml Parson
oouooq;:)S oocoquo?) oo oomuq;
4 ,bhaw wydmi bkaveyr/a% i %@/mw, Bhave i J(b
ol I0eo0qPe o::cooqpoc ‘ oobouqm
Plu.  bhaveyydime Uhavespydthe - bhaveyyoun,
‘ (JONI)ITIONAII MOOD., ‘ »
. m08008 %980 wooBoss
Bin, o abhavissan, (il)k(‘l/t%lfﬂ&'ﬁl,’i: al‘vhc‘wiasq
90080009 200800000 %0o8oo8y
Plhu. abluwissahme  abhavissatha L abhavissansw |

| IMPERATIVE MOOD,
ok L ooa\ s oelelen)

Sin,  bhavdmi | bhavdls bhavdtu
‘ 200le o0 Doy
' Pla, bhavdme, blvveeltha Ll Dhawdnten

INFINITIVE MOOD.

8o
bhavitumn,
PARTICIPLES.
PRESENT PARTIOYPLES,
0620 0% 0%
bhavanto bluwanity i blewantan

D006DCHD  DOWDID 300§

blhavamdno 0 bhavamdnd bhavamdnan (M Ldrllc*w

FUTURE PAR[‘[CIPLES
038"oocéca ¢o8o:b§3 258000 b
Uhitwissanto bhavissanti o bliawissemitan

REMARKS,

- Kachcehavano gives wn alone for the termination of the third

person plur u,l of the aorist, but, in a subsequent rule mas,
Shi used with it interchun: a‘)l_y

1.’171-5‘16',-



I

| I?l‘n‘.

At PERFECT TENSB‘

wo:g&:%o

| babﬁuvi ! . babhuvittho

wchcg e Beg)

| ba.bhuv;hme ' babuvihvo

S
R

| IMPRRFECT TENSE,

L mnd | moooRod
““Sin, ' abhavin | o abhava.ae

WEYSN  WI0G

abhayahmase abha;vahysin
. ‘ AORIST.
@00 @00cd
‘ ‘a;‘l‘)haw}a‘ L k-‘&b’hfmyse
L W00CY  W00Q’
abhayahme abhavahvan

‘ FUTURE TENSE.
8onh | n8ade0
bhavissan bhavissase

~98a0cy 2822069

bhavmsahme  bhavissahve

T}urd Pe1 amx.‘ e

qoocoa ‘
. bhava’w
O’JQ 5355
‘ bhavantn

‘ mﬁa@

. babhuyittha
e stolele

' babhuvive

S
zeeplojeed
| abhavattha
mosog]
abhavatthu!l

90001
“abhava
2 ~enlell]
abhavu

908200609
bhavissate
208000053,

bhavissante



Bl declined—3iddle Tl

i | OPTATIVE MOOD. |
_ First Person. = Second Person, = Third Person,

‘ ‘oadouy | tooseond | onaado

 Bin,  bhawveyyan | bhavetho bhabetka ‘
oocougdeg  oocouqegle 90c0d

Pl | bhaveyydhme . bhaveyyalwe | blaveran

CONDITIONAL MOOD. i ‘

2000807 wooBooocoy. eonBdonon L N

Sin, abhavissom ! wbhavissase abhawvissatha
900080029 :00800059 9500800063,

Plu, abhavissohme abhavissafive abhoyissante

IMPERATIVE MOOD.

o0c0o Qpooooy oo003
Sin. bhave bhavassu bhawaton

aodlecm 1 J9Ged] 900 &
Plu.  bhawdmase bﬂf%rdm;o | bhavantan

INFINITIVE MOOD.
00803
BHAVITUN

PARTICIPLES.

PRESENT PASSIVE PARTICTPLE..
0Q00LDEHO QUOLdED ZROOLDH
blatyamdno bhigyamdnd blubyamdron

PAST PA@IC!PLE. ; i
o000, el f o:aoc”s
bhaito blattd bleitan
' YUTURE PARTICIPLE.
00800000590 9982000090 20800000%

bhavissamdng bhavissumdred Uhavissamdnan






Hw CO)‘UZ( Jlli(}d

Furunm ’I‘ENSE- (("unfmum!)
« b Or, ]
Pirst Person,  Second Person, :'I'hi‘rélﬁ Per‘ﬁom i

cer B8 eonedS ) Lumtl m&aes

Sin, | heldimi, or hahaﬁmi , il he]}fﬁi ‘ hehiti ‘
600030 cooudle  cooBe cuodBY
Pla.  Jehuma, or  hehdma' kelittha helinti
i Or, ‘ i i
c0o0 B8 00318 coroBB R RB
Sin. 7wlM)mf, or fwhdme = holisi: Tohiti “
0odBe coodusle el c:maoﬁ&
Pla.. hohima, ox | hohdma holiittha hokinti

These three forms of the future are made six, by msertmg
ssa between each base and termination, thus;

GU2009S coonB  cunoedd
Sin. hossimi hessasi hessaty ‘ ‘
GUID0IW aSalabul's coonood

Plu. hessdama hessattho hassamnti

In like manner the tense is conjugated on the bases hehi, and
holi, as:

o300 PR

helissuti HE WILL BE,  hohissati HE ‘WILL BEB.

OPTATIVL MOOD.

CUDUQJDS C e covdqpos | coiqu

Sin.  heyydmi Teys Yaet Ty
CULYDL  CUDOY] cowougogy e
‘ Pl‘u.‘"kcyyfimav, or  heyyan - heyyattha heyyun ‘
The optative mood, as met in the books in Burmab, is usu-
ally made on the base asq. Alwis says he has nob found the

form given above in the books on Buddhism,



ey 0 _/a il

“s&z@ovmb“ cqmm_,‘, 0

‘_fhzwe vy Jaiétltw hmay Jun
, .CO' DITiONAL MOOD ‘
‘ww@*‘oaa cmooScwa

lmw _jyasz

| Szn, avissan alwmn,sse L abavissd L
| soBaog 7008020560 0080080y
Plu Mzamsaa}mw. ahamsmthw | whavissansu

L IMPFRATIVE MOOD.
. L eood | comedl L connen

L Sin homi R A e ‘

L eon | GUooK QOO {
Bl hemg 0 Imtth@ i hontu
| ‘ INFINITIVE MOOD.

i U{C’Q i hatun

e o conmwwxvz PARTICIPLE. il
L U—ZCQ 0520"83? ; hru,twa, or latwdno.

Middle chce
INDICATIVE MOOD,
IMPEREECT TENSE,

%0p8° ea{qo ow kN alele

B ahuoin ahwvase aluiutthe
'md{ogcm | ®Wog . soogogst

Pla, wlmunhmase - ehwoahvan | ahwvatthun
L | : PAS’L‘ PARTICIPLE.
i o i
OQ“OOZJ ) 0:2333 ! (Y.%"D
Nutoy hoka o lw, e

27




Wi szm C’onguga{cd *

Gam 0 G0 3 Englmh aANG il ao:

’TR qam, substitutes for its final in “the speeml tenses” W
chehh, says Max Miller, TIn Pali this substitution is not confin~
ed to the special tevses. Kachchayano gives exa.mples in the fu-
ture, the eonditional, and the aorist, which do net belong to the

special or conjugational tenses, The same tense or mood is oftem

con.}uuated on beth bases. The following are specimens:
Active Voice.
INDICATIVE MOOD.

AORIST. ‘
First Person. = Second Persom.  Third Person.
208 8
| % | QQOC%D 200
Sin.  agachehhi af/aa]whho agachehht
| i !
R Ram i
Plu.  agachenhilimd agacholhatthe agachelibm
' ‘ Algo,
&
\« %08 20660 %03
8. agami agamo agan
oL PO WOG|
Plu.  agamalmi agemattha agamun
TUTURE [ENSE,
v 0f 0008 08 coocd 0 oond3
Sin,  gachehhissdmi gachehlissasi qaehehissali
Also,
0300008 0800093 0800043
qunnissdin qeanissasl gumissati

Kachehayano gives a thivd base, ghamma. which does not ap-

pear in Sanskrit,

20908

20808

The following are examplca in the imperative.

20803

Sin.  ghwmmdmi ghammuahi ghamvnaty
owod o3 0wy
i gamanii. | qamahi gamaty
093 0ge3 099
ver | gacheldidmi gachehhahi gachelhatu



U § 207 In fbamskut,rl subsﬁ:ﬁute& pas in ‘Ehe “spemal temcb,
i ghut in Pali ol'asa is also used, and there are moods or tenses fomn-

cd on the six followmg bases: g
8B 8oos mpy e sgl | OW®
y disw,  dissa dassw. dalikhe dachehha passa
| The foﬂowmg examples are m the active voice, a,nd mdlowbwe

) mood
PRESENT TENSE.

b 80363 SOOJCB sogB  seB  owd
dLSCLt’b | dissati dalkhati drwbahhmﬁi passats
t ‘He sees.’ ‘ )

@803‘5 mlmssn, Imperfect ~~HE SAW. Cont, par’c f?vewoi 938

. Nya to mow- Greek, ¢N0 to ENOW.
§ 208 'I'ha Sanskrit irregular verbs appear to be more rcgulat
than the cmrosp(mdmv ones in Pali. This verb in Sanskrit has
two bases only, wlnle in Pali it hag fom', as: :

i L i i
“ @O @ & ?3 fh ’Y’J(i Jd Jam 9066
i : PRESEND THNSE,
‘@O@OCB ?DOO(?) Jdndte ?w’)mti HE RNOWE,
| OPTATI’VL MOOD. !
G’\OQ«?UQ} i G’SK’BD i @\O$¢OO i jawefm/a Janya Jmm;u
i i “IIe may kuow ,

Brii to spEAR 5 English, BRUIT 0 REDORT.
§ 209. This imperfect verb substitutes dha for its base in the

perfect tense, as;

:  PRESENT THNSH | AnmiEr
BB @, 0 «=B8 =

browdti | bravindi-~ED SAYS-THEY SAY | abravi abiavin—3AID
‘ { DERFEGT TENSH. ' ‘

T R

Ul ale [dhomsume~RE SALD,  THEY | SAID-HTHEY ) SAID.
f i i i “‘;’K’Wéiiu.};.‘

1079




Vdcha, ,?'adc?,' Ja.ijd,, and ,J‘I‘lz;"c‘t:,ﬂ‘o'im'wgatéd.

! Vacha to SPEAK ; ‘Latin, Yoo to AL,

‘ ‘§ 210,  The verb vacha has three bases, vacha, valliha and. o
cha.  The Sanskrit pres. passive is formed from wcha, but in Pd,h
more usually from mwlza, though both forms ave used, as:

Active Voice.
PRESENT TENSE,
00838 00899 valklhdmi,  vaklhdma—ri SAY, WE SAY.
IMPERFECT TENSH.
2900 9208 awachd, avachd—HE SAID, THEY SAID,
AORISY. W
) 16
WCOI0 FCO Q  avocha, avochum—HE SAID, THEY SAfD.

Passive Voice.
PRESENT TENSH.

0{8@0’3 OL008 88“03 - amehchate, mc/w]mtt, uchchib.

so1t s said.”

08
§ 211. The last consonant of the root wada to srmAx gomes
times becomes jj, a change that does not appear to he made in
Sanskrit,

-0 338 0s] 8 e 8}8 e 038 vty @ adcimvi, vafjent, vadeny
! "1 speak, or say.”
OPTATIVE MOOD.

068051! 080 vagjeyyc, vadeyga-—HE MAY SPEAK.

, @6
§ ool The rout JC!I'LT/ to GROW OLD, is somemmes chsmgocl to
Jiray glyya, and jlya, ag: ‘ »

8’G[CB 30'3]63 803(9 jL’)ai%, jl?ﬂ,‘atl, ]zyamm—axowa oLn
0@1

§ 213. The root mapa o pE, is occasionally changed to i |

! ;z/‘d,‘asz“g‘*p& ch(ﬁ miyatl, mareti-—HRE DIES,



"mierm@dmtw A

31’.3%

§ 214 Somenmes su in dsu to wish, is changed to chchha In
Sanskrit this chsmcre is regularly made in “the special tenses”,
but in Pali the cbange is represented as a matter of choice, thus: .

‘2,"’_&08 ‘GOOCB i sehehhati, sl —1n WISHES.

b

§ ‘21‘5 Yomu, to RUSTRAIN, sometimes chemges its last radical

ity Singalese definition, accordmg o Alwis, i8 “regula,tes

go:‘)&)@ ?’UOQO% wiyachchhati  miyamati-——HE OBSERVES.
3 ‘ i
S 216 In Dd to cive, are several irregularities met in read-

L

i to chehha. Alwis writes yama, nearer the Sanskrit yom. With the
| ‘prepoamon iy 16 q1gmﬁes to “be permanent, to observe”, while

‘ mg or noted by Kachchayano. The passive is sometimes made hke '

the Sanskrit, diyate, and sometimes like the third conjugation, -
‘yati: and similar double forms are found with other verbs. The
dd not only becomes di occasionally, but also de, In one instatce
the base appears to be changed to dafiz, and the present fense is
sometimes made from dam. The following are esamples:
538 380 88 - dgframiy  damnami,  dakmi-—1 GIVE,
B 8EIOY dajjeyye  dadeyya—ma® MAY GIVE.
" ; 80063 8 Qe (diyati,  diyate-—IT 18 GIVEN,

: Miscellaneous Anomalies.

s The characteristic sso of the future tenge is sometimes
nmlbted ‘ ‘

§ 218. The o a,ugment of the imperfect and aorxst tenses, and
the conditional mood, is frequently omitted. ‘

§ 219. The affix which marks the second person singalar of
the imperative mood sometimes ta.ke i before it, is sometimes

,omltbed j § ‘ i
82900 “The intermediate 4y"'says Max Miiller,” which has to

be {nserted between the verbal base and the terminations originally
beginning with consonants”, in the unmodified tenses, furmshc»s
“one of the most difficult chapters of Sanskrit grammar.”” Kach-
shayano disposes of the whole subject in the following sen’rence {

‘ "'11:1 the non—conmgmtmnal tenses the letter ¢ comes.’

28



 Participles present, past, and ' ﬂdm'a."

Participles.
In both form and nsage the Pali participles are nearly iden-
tical with the Sanskrit, ‘
Active Voice.
PRESENT PARTICIPLE.

§ 221, The present participle may be formed from the third
person plural of the present tense, by changing the anti to an.

In Sanskrit the change is to af,  Kor the declension, see § 112,
¢ FUTURE PARTICIPLE.

§ 222. The future participle may be made from the third per-
son plural of the future tense, by the same change that makes the
prosent. See § 178. ‘

Kachchayano however makes this participle also by omlthug
the s of the future tense, leaving the form of the present,  Thus
he  gives ' :
DCEPRGHY  ODEDCPV  Luronto, kardno—iE WHO WILL DO
PERFEQCT PARTICIPLH.

§ 228, The perfecb participle active is formed by adding d
to the past participle passive, For ‘the declension, see § 111,

Middle and Passive Voices.
PRESENT PARTICIPLE. : ‘
' § 224. The present participle is formed by changing the tar
" mination of the thnd person plural of the present tense, anfe, in-
to wnand.

Thig same form is used by Kachehayano for both the pre-
sent and future tenses, and sometimes in an active signification
as well as in a middle and passive. 1t is declined like the ex-
an.plcs in § 89, 90, 95, il

‘ ; PAST PARTICIPLE. |
§ 225. The past participle is formed by adding fo to the root,
or in some instances na. It is frequently used as a finite verb.
The declension is the same as the present participle noted above..

Kachehayato has another past participle, but not of common

occurrence, made from this by the addition of dut, as:

‘ O%BDB “OLCBQ'):)&? buttdvd,  Cusitdit—EATEN=-REMAINED



: Tke pasme pcwt parthple L I |
, The past pd.rtmxple iy rarely formed by simply adding ta to |
. the root unchanged, as:

mw ita Goye EOOO ", Jata ENOWN :800 bhite, ¥nARED

. § 226. Sometimes an mtermedmte % is found between the root
lmd the affix, |

‘ (w) In some instances no farbher change i3 made, as:
o0 ooo80 wmoo wBoo
f“ydcha to ASK,  ydchita, part,  aso to EAi, aszta,, . patt,
0o LGB 20000 099800
| pacha ... COOK, packita, ... bhdisa SPEAK, bhasitay | ...
oot (elesles) QR qcfoo
hasa, ... rEIOION, hasite raklhey ... GUARD, valkkhite ...
g0 boden 08 0800
| wpasa ... APPROACH, upastiay ... mada, ... MADDEN, madita, ...

(b)) Occasionly the penultimate vowel of the root is lengthen-
 ed, sometimes asin § 187. As: ;

e o080 §oa csBoy
L8l BLEED, Boritd, disn ... PREACH, desitd,
(u) Oertam verbs with final d change it to 4, as:
W CsTAND ke pd ... DRINK,  pita,

§ 227. More usually no intermediate ¢ occurs.
(@) Some roots drop a final nasal before fu, as:

N0 23000 QOWs POV

sugaIn ... GO WELL, sugatd,.., wpahano ... DESIROY wupichata ..,
O? Slop) a9 Qo0
mang ... MIND, mala L, raws ... BNIOY, rate

(b.) Oceasionally when a final nasal is rejected, the preceding
vowel is lengthened, as: ,
@ e 0% 0dloo
Jana .. BEAR, | jdta . hedy .., KILL, | hdla o



‘ C’hémgés of the participful t

#, before the i of the parhc}ple, as;

SBo g L gel ong

s77r3hcb, to POUR, | siftd,  part. vachm, to SPLAK, vt pm*t
880 88y oo ongg
wivicha, ... SOLITARY, VOl bluja, BAT, bluuttcy  vus
go o Solc] Wy
chajay ... ABANDON, chatta, . ... | ywiay . UNITE, yubi,

(d) Occasi;)nally the # of the participle is ehanged to thél‘paﬂ‘ ;
latal of the root, as: . :
3 8

nachas 50 DANGE,  nacheho, parb., @

(¢) A final p is dropped, and the ¢ is doubled, as:

n

8o 8 23000 20 5%

Uipr .y, SMBAB, ot o, santapa, ... BURN saniotie ..,
i s b N33
SUPAy v SLBEP, subla ... SUGUPe, ... BIDE, Sugulie, ...

(f) In some instances the final consonant of the rooh i8 . drop-
ped, and the participle is wxisten tha, as:

0f, qs oo 098 |

pachchha, ... ASE, puthay ... Yajts oo OFEERy  yithdly | ooy
099 . o go0 8g
vosa, .. DWBLL, vatha, .. o disay ... SEE, dithly 1o

6

nacha, 1o DANCE, matha, parb,

o) Samehmes the pa.mcxpml d becOmcs dh before dl, and
dh bhefore d, and bh, as: ,
Qe Qg 0,010/ 08
budha, ... kNOW,  buddhg, ... labha, ,.. OBTAIN, laddha, .y

‘(0.) Roots with o final rh or J, nsually change that letter to L



| 'n beere the participial t, as:
dodgy 851, 23o0g 20009,
vibhamu, to TURN, wvibbhanta, part. sanganus,  to GO sakantw, parb.

2Q ) 9361 Q0

khamu, .., D16 Fhanta, ... samu, to QUIRT, sanfw,
8 %, oq 93
damu ... TAME, | dento, ... v, .. TOMIT, vania,

(%) In some instances a final r is rejected bofore the partici
pial ity a8 3 / | ; :
Sentel ono | Baoay Booon

Palma, L pakata, ... VISEIy ... GO, WIS, b

(%) When the intermadiate ¢ is used, the final r, or nasal is

not rejected, as: ‘
0g a0 009 00§00
gamuy, ... GO, gamita, ... say@, ... RE MEMBER, sarito, ...

(1) Before a few roots with final % the participial ¢ is chan-
ged to I, as:

BWHYOO PG 0 olg
diruhia, ... ASCEND, d@ruhle ... gwha, ... TAKE, gdhla da
QOO s o VO ; ?1%
bahe, ... OBIAIN, bdhia, ... daha, ... BURN, dakla,

§ 228. Certain verbs take na for the passive participle instead
of ta, among which may he noted the following:

(@) Roots whose finals are d, d, or dh often take nu, and
n in the place of their final radical, as:

Rs o Be EoH

bhida, ... DIVIDE,  bhinna, ... chhida, ... cvT, chhwmna, ...
o ® %R %0
ewdha, ... HINDER, ' 7wty .. leiotee, o | ALARM, BRinn, ..

T2y



v Goﬂtmm#we paxt pm‘t‘, ple.
(TJ) Roots wmth a ﬁnal 7, when they correspoﬁd to‘m’ ‘ )ﬁ
ﬁnal in qanskmb, usu'ﬂly take n, as: dal L ‘
o0q o§8q oﬁiaggg

Vtewa, to cnoss, l‘nma, palt pamwa, 10 B V‘ERY ow, lmmmr_m, 'pt,‘

] OONTINUATIVE PARTICIPLR.
S 999, The ind¢clinable past participle is qometm 8 oal]ed thc
| gerund, . Xt corvesponds to the Greek par ticiple when usad to0 con-
! tinue a sentence without & cou_]unct on, asian Imke 9 16, STaw o0
bim “having taken” the five loaves and two ﬁshes, Sanablepsas!!
‘“hmmg lcoked up” to heaven, He blessed them.” So in Pali: ;

g3 83'cpo [opad qogeono @mnrqd‘
smm?rhe bindhitoed bmhmamm M«IJ.]zafo otwrema ‘ ‘
Oroecoace %oSsncoogo covde} 500 ‘;:];jp'\odf
sdk Imsamllmw wisiddpelud Uhajanan  datwd  imangdta
©O00 ma!uz | | :
“Having tied up the dogs, having caused the brahmmto de.,

~scend from the tree, having ceated lnm on sptead bmuches, haww |
‘ mg given foed, he spoke this verse.

8 230 This pamuplc hes several forms, ag follows:
(a.) After simple veirbs it is umml]y written fd, mmza, Ql? ‘
’ifmm ‘ i
(1) After compourd verbs, the continuative #ffix is com. men-
1y, but not wmiformly, yo.
§ 231 The root is usually subjected to th‘e‘ same changes bex
fore tuwd as before fu of the past participle.  There are a few 0%

ceptions, ‘the most prominent of which is, that the causative par-
ticles are retained, before twa, while they ame re;;ected ‘before taz

QQQCOOBO wwchipefuéwHAVING CAUSED TO wommp

moccl%" e
‘('i‘”cho plletued o FILL
OJC@OC%OQ)Q sonmoheld L. BE FOOLRE

8§ 22 3083 | wnddetwd i I BCHO



Fntm‘e passww pmtw@te

No distinotion i 18 mwde between \twa, t‘wand, a,nd tum
D:fferent forms are often used with the same verb, as:

 mp i o

. 6083 ? ‘ gmu‘rwd gcmt\zmoc-—- e GONB

ufwan‘w—-—HAvmﬁ‘ HEARD

8 238, When 9 18 used with compound verbs, it is subject to
the same rules as y, when united with the verb to form the pas.
sive voice, as in § 179, ' 'Thus:

@QDDOO akd_?/%ABANDGNED 888 vivichoho—SOLITARY,
888 ; w‘zprwa——»nomv. Wdﬁl% dra'mbiaa*EXER?rFm

99008 doamma—con. - 989 paggahya—maxny vp,
§ 234 In the books fwd is often met with compound verhs,
and bmh wa, and {wi are frequently used thh the same verb, as:

99380 §OO %980’ 5083 - ablivandiye, abhivanditid
. “‘Having worshipped remarkably.”

9933103 9938080’83 | dddya, ddiyihid—~HAVING TAKEN,

FUIURE PASSIVE PARTICIPLE.
§ 235 The future passive partmxpla 48 usually made by the afs
 fix tabpa, but sometimes by aniycs ya, yya, and feyya.  Some
grammarians class these participles as verbal adjectives. They ex-
‘ press futurity combined with possibility, obligation, or fitness.
For instance : In a great drought the people fasted and prayed
seven days, and still no rain fell. The question was then asked:

CB' %C‘Sﬂ 003008 hinmitkho tabpan
© ‘‘What is to be done?” or, “What shall be done?” oty
“What ought to be done?” or, “What can be done?”.
(o) Ifthe vowel of the root be lengthened in cmgugabwn, and
the intermediate ¢ be msmted the same eh&nge&z are made be-
fore fabpa, as: « :
xn 28mg M@ o cooaeng
blab to B, bavitabpa. bujo 50 BAT, bhotabpa.
| 8] sloog g ;g ooy
dd . awe, ddtabpa. kara ... po, ltabpa, or kattabpa



|\ Inft m'ﬁ/ue ma"o:i

(b) Sometxmes thexe are two forms, 0ne
' and one thhout it, as:
9% %8

ax %8 : ‘
o rmmm 0 THINK, mam‘abpa,, manztabpco khamxw DIG, khawmbpa, khwmp el
Jae 03,8 088 0oy LY. ooy
gamu t0 6o, grmmbpw, gamtabpa hanet RILL, hmq;wbpm, ham« i
This participle is declmed like satpa § il

(c)  The base of the verb hefore aniy ja, Yy or yd is’ usually"
the same as that before: tabpa, mmttmg the intermediate ¢ al-

. ways before ontyen, as: by Lo
w8 2glo il 03300 |

L adhin to LEARN, cwham Y. pada o GO, L pagjondya. L
o000 . @ooofw ong 1. opqoBoo
dsa L PO TN, dszmwc& # o hera) 000 karaniya,

8 . gon 8 oo

ge GONQUOR, Jeyya. | | mE ... GUIDE, meyya.. . ‘
o opde 80 0 sccoy Scolny
kara .., DO, Tedirtyon, disw ... suwy  datheyya, ditheyyw
20 - ppcoooy 08 ocoooy
nya KNOW, nydteyya. poda ... qo, pmtteJ Y

Aniya is written with a long ¢ by Clough, as in bzmskmt

‘ | INFINITIVE MOOD.

§ 236. The infinitive mood is classed by Kachchayano with
the participles, and it is formed by the affix fun with the same
buse before it, as precedes the future participle tabpaoas:
o8 %y @ ]
jama ... BE BORN, janibun, J ... CONQUER, jetun.
oy el e L B o o)

8W ... BBEAR,  sobun.  dhd .., BEAR, . dhdtun.

—



i
CHAPTER VIIL.

INDECLINABLE WORDS.
Indeclinable words may be divided into adverbs, preposxtwna,
conjunctions, a,nd mter;ectwns“

‘ Adverbs.

§ 237 Some adverbs are formed by the cases of nouns, and
have a form of declension, as:
89 8eap 84005
| chéran. A LONG TIME, chérena, BY A LONG TIME, chirassan, OF LONG TIME
QG]DG‘UJZ) O%CO’JQ " MO “
| purdto, BEFORE. pachchato, BEHIND,  kato, WHBNCE?
L | CORRELIATIVE ADVERBS.

§ 288. Certain adverbs ave correllatives formed by affixing a
 particle to a pronoun, and forming adverbs of ‘ :

. Time. Place. Manner. Quantity,
r— A3
2813 ey WEF K00 000
Gddni, Row.  atta, alra, HuRB. tathd, THUS. dva, S0 MUGH

08 8IS oogR g

tadd, taddmy, tHEN.  tatta, tofra, THERE.

oosl | oo oofed | 00co3 | aogo
yadd, WHEN. yatta, yatra, WHERE, yathd, AS. ydvo, AS MUCH

sl s NR RE3 o

kadd, Tudd, WHEN? butla, kutra, WHERE? kathan, HOW?

2089 0ol 2083} VYoG  oREPO

sabpadd, sadd, ALWAYS. sabpatta, subpatra, ALL PLACES.  sabpatthd, 1N
[BVERY wAy.

Cons) GoRgR ¢onfog

ehadd, Ar oNE miMB.  ckatlta,  ehatra, IN ONE PLACE,
@p0d | %9pg000’

@iyadd, AT ANOTHER YIME.  anyathd, IN AN OIHER WAT.

<9



a,re‘ mauy other miscellaneom
1ass1ﬁumon.

l"wq&b cooqoB ,1 wa w@cﬁ e |
adﬁama, qtardlza L ha,ndoa, | s‘ampwt@, \ayja, NOW, A'n PREBENT.:
foeg ey ol Sl agy
: paga IN TR MORNING, olwa, e oAy, dost,
oﬁoo ooggoo w?bqooo aagpa

mtat(m, | scmtatan, andrdtan, samﬁ, PERPETI;MLY.
Cb) ADVERBS OF PLACE. e

H.ERII‘. i

wha,

Oa%a«?

ity THERE’.

7m7zcm, kuhm, _ Imhtmyaimmm, i WHLREP scnmmzm, ON ALL snms,; L

wmad o w&@@\? ol uo o
. “antcd-im, WITHIN. antard,  antafbnu, *EP’IWFFN. - samd, Nmam“w
e ADVERBS OF MANNEB. .

ﬁd-)) ﬁ% viog iatollin 6 096500

wﬁ]zdn, evan, = hevan; THUB, | tafkéw, Sq.

ﬁ,A@t'zf, St
OL? [ R el e

PNy AGAIN. pzmapunnm, nnpmfnrnm.‘ ndnds  VARIOUSLY.
bo ' ldebgR . Do ged "

‘ ve or, /n, OERTMNLY. kamm‘n, WI‘LL ‘ e m%d/:a, IN YARNG

- (d) avyess ox qumww. i
gocBo m@chmo o a@j}"oé :
‘mti, | alte mtzsciz/a, iwor:r, mwmnmmw. dsan, LTI
G () ADV‘EHBS or AI‘FTPMA’L‘mN '
oo | oofg oo
ama, YIS, CURTAINLY. sadhu,  sdhu, YRS, AGRERD. :
‘ : : (f) ADVERBS OF NEGATION, o
9@ @ 8 6P ?0‘3 (ol e

@y amy M0, nali, NO, NOT. wdy PROMIBITIVE,



§ 240 Pmposltion ‘ ﬁen mﬁxad tm vm'bsm Puh,”‘

J i Greek ‘Some of thﬂm ar »neaﬂy 1dentlc£»l Hdth in form, miﬂ ‘
signification, 1 il il
| Thus pare in Greék,jirs pawd in Pa,h

A jpajri;v“ ) L Rgui

The wlmle numbér of \bheae pmpamtima in C}reek is ergﬂha W
tem,‘tmd though there are twenty n Paih, ‘the ‘tWo hslm m:ghb i
0 bc eamly ‘made to harmonize. o
The Puli prepositions dlﬁ"er but shghtly fwm !Lhe gzmsknt ‘
o "I‘he final # in dur, and iy and th(, final @ in wed are ommted 111
Pali, but thay appear in cOmposmon befure a vowel The gl m
pm‘ and prati is dvopped altogether in By ‘
g . The effect of these prepﬂsftmns on the verbs Wﬂ;h wlmh ’Lhay |
L a;(e combmed must l‘m learned from the usage. They cannot be
i “adequatdy deﬁned in a word.  Thus ¢, which corresponds
to the Latin acl may be deﬁne' by 10, but when pm-,ﬁxed to cer-
(Lt verbs it i*evesr&eq their Teamng. So da to GWU on becom—
il mg dda %gmﬁcs ’m 'J‘AKE. ’I.‘he foﬂdwmg are the prepomtlons

,,éi,, ‘TO. ) ‘ah,, ‘nmmm, adhz, ’Mjﬁa, Anovh. " amw. u'-rm'

go | w8 B g0 | ilge @

: @m\, OFF. | api, ON. . abhi, abbha, ':GWARb's.~amcu, q,,A;WAY.A |
Wy, Upa, | ABOVE. du, 1LL, i : Wiy | INTO.

. s o3 o§ G
A ,‘m’,d ouT. ym mom ‘ patly  pati, BACK,  pird; BACRWARDSy
o pwn AROUND. w, APART i san,‘ Wr’t‘ﬂ. : sty WELL.
; § 2a1, Som"e of tﬁe&“he‘m prepounohs are often used with
nouus and pmnouns, buﬁ excepﬂnfr &, usually as postpositions.
' And there are other pa,rtlcles, that are nsually regarded as ade

0 verbs, which also serve as praposmons in the govemmem of nouns
. ‘:cmd pronoum, aw b




Conjunctions and Inferjections. L

259  pod o

ailha, BELOY. aniore, BETWEEN, upari, OVER, | pari, ABOUT.

§ooo 8s0 00w dd p0g’°
Tite, WITHOUT, vend, BESIDES, salu, saman, saddhin, WiTR,
Conjunctions.

§ 242. There are very few conjunctions in Pali. All the parts
_of a compound sentence being so generally connected by partici-
ples, there is little use for them beyond that of linking together
the parts of a paragraph Of the few conjunctions in use, geveral
are adverbs in form,
© 0—0 %8 3 _
cha, AND.  cha—cha, BOTH AND. api, pi, AND, ALSO,

08 o 8 veo

youdi, ohoy  chi, saeho, 18, WHEN.  hi, POR, BECAUSE.

edl ¢o feles)

Qan, A8, ve, A8, WHEN. evanh, I 0.

0OGO0D  GOOY [ > plele sle) - COop

yato, yena, WHEREFORE. tafo, lenw. THEREFORE,

008\ o nlow 000018

tadd, THEN, atha, MORBOVER.  athawdpi,  AND BUSIDES,

o) ol—a) #oq

vd, OR. vd=—vd, EITHER OR. fu, BUT.
Interjections. |

§ 243. Interjections are not common, the following may be
noted:

COO:), (Ao bho, he, Ordinary terms of address.
W, 64 are, e, Disrespectful
PICOO0 aho, An exclamation of surprise,

s amemsmnes Y -4 O B s

»



CHAPTER IX.

DERIVA TIVE WORDS.

n The roots of the Sanskrit language are estimated at about
‘tWo thousand and the Pali and Sanskrit roots are substan tially
the same. And it may be romarked in passing that the Burmese
~and Karen languages are formed from a similar number of roota,
- and, if in other tongues they be found of about the same num-
ber, there will he a strong presumption that in the roots of vari
ous languages we have me,raly the dlfﬁ,mnt changes that have been
rung out of the original set of roots in use, when “The whole parth
was of one la,nglmge and one speech.”

These two thousand roots are made into one or two hund.
red thousand words, as in Websber s English dictionary, by chan«
ging their forms, or taking additions, or both. The added letters
that form new conjugations often give different significations to
‘the verb, and the prefixed p?ep 'ti(ms have frequently the same
offect as the formation of new vet

Changes in the roots, and numerous affixes are nsed to form
nouns and adjectives.  The penultimate vowel is often clmnged
a8 in § 187,

§ 244, The last consonant of the root is subjected to such
changes and additions in derived words, that it is frequently dif-
ficult for the student to refer them to their proper roots. Thus:

i e Gl Slos
¢h | becomes 'k,  as pacha to Cook, Pk COOKING.
% % ‘ ELO a &)9
o eheld, ... wicha ... DESTROY, 2ichehhd DESTROTING
e 2 9320 . oo0e0

S s sanacha, ... MOVE, samajjd MOVING.
2 8 = 03
“oholh ., wdlty ... gachehha ... GO,  gandha ODOUR..
W9 Qe . GOOD0
J i 7, Y, L30T, yoya JOINING,

31



qnych becomes  mgg, as

fﬁ@ (111
€66
by
666
8
) th
g 8
¢ cholly. s
? ¥
d 0,
" 8
t i chehg v
({4
&
deviil olionhy,
e &
h s chehha,
({14

666 8“
s i .
666 8§
: M. .
11

‘ T
o 8
dh a s

Changes of

*
)
samycho to  QUIET,
Bl
Tamj

DESLRE,
666 |

666

A
nak
52
Eldda
2003
sata,

Bos

. DANCE,

oo ALARM,

s BE TRUR,

the last radical.

I

208

| samgga,  QUIRTING,

qd

Tangye  DESIRING:
aatti il
ratlen
[}
$8 ‘
nacheho | DANCINGS
Blinne  ALARMING:
200
@
sachche | TRUTH:

0%8‘

Kt WE MEDICING, Fachchhd MBDICINS:

aODed
Fatha
L0

mathe ... BOX;

o38

\vo SPEAK;

o tude, ... GIVE PAIN,
8s |
vido, .. BNOW,

8s
MAddy s, LOVE,
208

chhada, ..

Qe

Oudho

.| QOVER,

‘v RNOW,

bojjee

03g)

kachchhio  SPEAKING:
oR8
malle A BOXER.

R
tucholihd GIVING PAING.

Bgo

wijja ENOWLEDGE,
cogf .
metil LOVE.

-

chhatra AN UMBEELLA“

Qo

INTELLIGENCES



v

b}i
e

O,

A

by
€66

111

8w
66

h
{1

dh becomes  dd, “a.‘s‘

‘q _

Wi

cholh, ...
g
adhy

;&)

\icheli L

PR

Changes g ‘
L e gl
vudha t6 INOREASE,  vwdda  INCHEASE.
o 0 QoL
4, ‘Mm@ ... THINK,  mate  KNOWLEDGE.

e Ry |
labha ... opraY,  lacheliid 0BTAINING,
66 cogo

laddhd.

099

gaeholihd | GOING:

o9

gamw. . Go,

0 Q&) (Nep)

‘L i mawa .. IRy male:  DEATE,
bl s

Vil vare | ... PRESERVE, woffa A GAR MENT.
S e e

fhun, dhara ‘\m_,ESTABLIsH dhamme TAW,

Lghehhy

. ®

satta

og)

vachehlié.  DWBLLING

ool
suva

00

VAsw ... DWELLy

INTURE, A KNIFE,

el e
dd, e . BE TROUBLED, udda TROUBLE,
~Reo Q
@  @Bex - ~opl o
dihy ... obhiisw ... DESIRE, abhijjhd - DESIRING.

&

: chehl! s
chehh, ...

g

(111 o0 39%3

abhichehhd

e Q¥

muha ... DOUBT, muchehhd, DOUBTING
(ob'%e} Olwo

gaht ... TAKE, geya TAKING,



Verbal rdols used Jor nowns, and adjectives.

. Sometimes the last consonant is omited altogether, as:
oqqoq i e el

turagamu to GO SWIFTLY, turage A MoRSE;  from  gomu.

erlclela] oalcile | n
bhijogamu, ... CROOKEDLY,  blugjogm A SNART:

§ 246, Oceasionally, though regularily derived from the root,
every letter of ths roob is changed in the derivative, as:

00 | o o
vacht 10 SPEAX, ol | SPBAKING, ity SPOKEN, UTTERED,
If words in the same language are occasionally changed, by
the operation of established laws, to forms that retain no element
of the m"ivinal root, it may be expected that such changes will
often occur when the wosds pass into othar Linpuages, and ety-
molozists are thevefore compslled fo allow “Vowels to go for noth-
ing, and consonants for very little,!”

It appears from the above examples, that there is a strong
tendency to substitute, in the last radical, a gutteral for a pala-
tal, a palatal for a dental, and that chehh represents ch, t, th, d,
bh, m, s, and k.. But while thawlcmt consonant 18 constantly an
evanescent quantity, the first almost always remaing unchanged,
It i3 the only permanent part of the word, and may perhaps in-
dicate the monosyllabic base from which the root was originally
derived.

Kachchayano enters largely into the derivation of words. Three
books, oub of the eight into which his grammar is divided, are
devoted to this subject. A small fraction only of what he has

L

written can be given here. To enter fully into the matter belongs

rather to the dictionary, than to the grammanr,
§ 247. The verbal root unchanged is occasionally used for a
noun or adjective, as:

00 vama to VOMIT, 0 vama, VOMIUTIN ¢,

§ 248. More usually the penultimate vowel is l.engt'heﬁed, and
if the final radical be a palatalyit is changed to its corresponding
gutteral, as:

239 GO00 00 QO Gao0
pucha to GRIBVE, soka GRIBVING, tuja to BE SICR, roga SICKNESS,



Kﬁms ZAa,, and wka.

§ 249 (a) Ka is added to verbal roots, afrer leng‘thenmg ﬁhe ‘
penultimate vowel, to Form nouns, and adjectives, as:
0o ‘paohu to COOK, / 0’7000 ! paohaka A COOK.

lu o mEAP, Ao Zdva]m‘ A REAPER. "

25

ey added to nouns forms nouns of multitde, g
U%&')O | mamussa MAN, o %OCJO’)O mcwmsswka MANY MEN,

mayum PIACOCK Ty aka. MANY pmcoaxs.
: oc\aq 3 QLXRGIOO v

008 o0 mahmm BUFFA‘LQ,:Q“B a0y mahinsalka MANY BUFFALOES

§ 250. Yaka is added to vérbai roots unchanged to form nouns,

0 i 7 4 i s % e ‘ i
‘ ‘9') dd to aive, L glooon ddayalka A GIVER.
8% vine to INSTRUCT, 8?00(?) vinayaka AN INSTRUCTOR,

§ 251, Ika is affixed to nouns, dropping the last vowel, to
form other nouns and adjectives, The new nouns formed are of-
ten demominatives, gentiles, and instrumentive nouns, bub the ge-
_ meral effoct of the particle is thal of man, with or without a hy-
phen, as affixed to nouns in English. Thus “Net-man,” in Pali
i8 “Fisherman,” in English, The following are examples:

ooto  Jda A nar, @,oa\%o Jdlike | A NET-MAN.

‘ 0'70‘ chdpa A BOW, o) Son chdptha. A BOWMAN.
g"}q | dwdrs A DOOR, o)) th dovdrils & POOR-MAN,
@00 | ma jwdca MAGUDA, 008@0 magadzha A MAGUDAMAN.
?')061 ndgare k 0ITY, 90 Sm ndgarika A OITIZEN.

C‘OOOW)Q]_ sulsara HOG, CIX)DO‘)&O@ sokailia A HOG-MAN,
That is a man who kills hogs-A BUTCHER, ‘

olon | vdba wWiND, (ﬂd?im vdtihe A wixp-maN. That
is one suffering from disease producea by wind, or flatulency.

Bop  lils susasom, 00’368673 dolika A SESAMUM-THING,

That is a mixture in which sesamum predominates.



Sl
il Al

 Affiwes ta, ta, tro, itley ond tha.

?00 vinaye THA VINIYA,CO$CSOO venoyiko A VINIYA-MAN,
That is & student of the Viniya Buddhist Scriptures. '
‘ 08 dhamma LAW, 98(703 dhammilia A LAW-MAN.

That; is one devoted to the law-RELIGIOUS.
oo | kaya  BodY,  onnBryy  kdyiks | BODI—MAN.
That is pertaining to the hody--CORPOREAY.
Q?OD manase MIND, 90?38573 | mdnasike  MIND-MAN.
That is pertaining to the mind-—-MENTAL.
0000 vachasa WORD, &) OO\O)CY)‘ vdehasiha WORD-MAN.
That is pertaining to words-—VERBAL. |

§ 252. Many nouns and adjectives are met with the form of
the passive past participle, adding fa, dfa to the verbal bage, as:
@ 5o 60, S,?_OO ila) | GONE.

(VL
G | pijuto OFFER, ADORE, (,{8‘00 pdjita OYEPRED, ADORED.
8s vide to KNOW, B8¢y vidita KNOWK.

§ 253. Tta, optionally changed to fra, is added to verbal root
to form mouns, as: ‘
i, tta, or patra, DRINKING CUP.
() b4 to DRINK, og ©E3 potta, ox patro,

"8’] cldv' to @ive, 3’]% 9’]@ ddtta, or ddtra, A DONOR.

§ 254. Iita is added to verbal roots, after the penultimate vo-
wel has been lengthened, to form nouns of aggregation, as: '
_o0g vada to sPpAE, J) ggg vdditte THE WHOLE OF THE
SPRAKERS, Or A MULTITUDE OF SPHAKERS. , ,
09 ‘chara to OBSERVE, 0"\8@ chdritte, THE WHOLE OF THE

ORSERVERS, Or A MULTITUDE OF OBSERVERS.
§ 255. A fow abstract nouns are formed by adding #hae to ver-

bal ‘rqots, as;
36| dara to DREAD, - 8600 daratha . DREAD.

7

damu to BREPROVE, 8800 dammathe REPROOY,



ﬁmea My n, yamaz, ma, ttmzcc, md ya.
§ 256 Many nouns, and adgectwes are. formed by addmg "

or n to verbal roote, s
WO kudha 'bO #B; ANGRY, “ Gmoo; ! 700d]mna ANGRY."

800 dusa to BE WICKED, GS’]O:‘)? dosaney = WIGKED,
G om0 bo BE“I’URE, il OO‘? | pavane  PURE,
oo e to @A’r, ‘ | :QOCO? | wsona | BATING.
ao" wyd | to . ENOW, @DC(D | - mydaa "KNOWI‘N(}.\
mq Jara 10 AOTY OOGlCtD korono | ACTION, or

IN%TRUMFNT OF ACTION,

§ 207. Yana is affixed to proper names to form patronymms,

R
i | i Y - o Ky s
O&; vochehho VACHCHRHA, O&OO? vachchayane THE  SON on

VACHCHHA.

§ 958, Mo is added to vootsin the signification of possesaion; »

a8

C(ﬂ g0 AN 0X, G‘OP]Q goma A POSSESSER OF OXEN.
) 2 l £ i 3
o) ik to BE WITHERED, )¢, | Yamo, A WITHERED THING.

o?, . I to SAGRTEIOR, CO00L hmm A SACRIFICE.

§ 259. Tima is affixed to verbal roots, after droppmg their

. last vowel, to form nouns, as:

8 dd. to G1vE, 8E§Q dattimae A THING GIVEN, GIFT.

o) ku to BE BAD, U)@Q kattime A THING THAT IS BAD,

§ 260. Yo is appended to verbal roots to form nouns denot-
ing the instrument, as:

8? . vina, to msnwc'r, 8?00 vinaya . THE WORK THAT
INSTRUCTS. " G
$SOD nissa Lo TRUST 1N, $03303 nissaya THE PERSON

TRUSTED 1IN, 1. €. A TEACHER.



A’ﬁwas ya, may 2l and aya, e Jg;a

: Yo aompuunded with the last ﬂonsumnt ls udded ta |
&dJectwes to form abstract nouns, as: |

mmm alasa Inpame gar}moql ‘tilMym‘IDLEKESS. : i

PDCOI0 aroga NOT SIOK, ’390@@13‘2] cirogya_ THE §TATE OF .
NOT BEING SICK. : ‘ j

§ 262, Maya is affixed to nouns, after lengthening the vowel
to form other nouns, as:

OO aya IRON, BCO0D0  Womaya MADE
OF IRON, Or A WORKER IN IRON. i. e. A BLACKSMITH,
3‘{0%38 suvannn. GOLD, CCOOOS%%@OD sovannamays MADE
OF GOLD, or A WORKER IN GOLD. 1. €. A GOLDSMITH,

§ 263. (o) Hyo, eyy, is added to verbal roots, after droppmg
the last vowel, to form mouns, as:

&) dd to arve, 80 dey‘:‘ya_ GIVING.
(ﬂ pa to DRINK, GULY peyyes DRINKING,
en) hd to Rrmimor, 'C(.JOOQJ heyya  REIBCTING.
0 md to LovE, cm' meyya LOVING.

2 i g
@’] nyd to KNOW, G‘@OQJ nyeyue ENOWING.

(0.) Byya is added to nouns to form other nouns in the signi-
fication. of worthiness, as; i
9035? dassana SEBING, 83332?0:;] dussaneyya WORIHY OB
BRING SEEN. o
; vandana WORSHIPPING, ~ vendameyyw WORTHY OF
Og? L vana 9 O@'a ?%

BRING WORSHIPPED.

(e.) It is added to feminine proper names to form patrony-
mics, as: ‘
08 | 9ammggd Ganeea,

A SON OF GANGGA
%&m’; rulipd RUHINA, ccﬂcgcmuq] rohineyya ROHINEYYA

A SON OF RUHINA.

edoo - ganggeqn GANGGEYA,




‘Aﬁm‘eé‘k&.m‘,* iféz)fa, era, Zm, Zla, z’la,, zmd v
8 264 Kara is ad&ed to nouna t0 form deuommatmes, ag.

Immblm A pOT, \ Tumbhalidra A POTTER..
‘*’Q% ' RYEIOq

‘“@DOD mctla A I‘LOWEE UOC\’X’DOG‘ ma’lukam A FLOWERIST,

“ qco ratha A OARRIAGH, G’[OOOO’JG] rathakdre = GARRIAGE-

MAKER.
. § 263, Um is affixed to verbal roots to Eorm nouns, and ad-
il ;jechves, as: .

Bg  vida to kNOW, 8&?(61 ' it KNOWIN‘q‘, WisH,

(:)C)J mase to WEIGH, 933{51 | masura A PLA.

§ 266. FBra is added to proper names to form  patronymies, ag.
800’) fuic‘ihcwé VIDHAVA, c00Coq vedhavera  VEDHAVERA
. THE SON OF VIDEAVA. ‘

8 267, Lo s added to Vubal roots -to form nouns and adjec-

tlves, ag: :
’ UQ_ pata to SURROUND, OQCD jmmla A MULTITUDE.

q&)
CQQO kusa to SHINE, (‘QODCO »kumla,
manggala, FORTUNATE.

musty tO BREAK, GLOOOD musale, A POSTLE,

| HAPPY .

: QO‘ alage to GO, | 050‘3

§ 268. Ll is added to nouns to form other nouns, as:
cos veda THE VEDS, cos@y vedatla ONE WHO TRUSTS

IN THE VEDAS.
§ 269. IHa is added to mouns te form adjectives in the signi~
fication of possessxon, as:
dunde A SNOUT, @
That is having a large snout

§ 270  When a proper name ends in 1, the patronymic is
. gometimes made by changing it to%a, and lengthening the pen-

tundile, FAVING A SNOUT.

ultimate vowel, as:

L Mmanvd MANAVA SO NU.
Qi Mo MANL, | »QO?O meavd. MANAYA N OF MANU

33



A{ﬁwes‘sd,»‘ 880, dy Ud, va’,‘i, aizs'cl\ta",‘*ftw', :

8 271 ;S'a or sso I8 added to verbal roots to form uonns am! ’ _ i
ndjectwes, as; ‘ i

o0 e 10 ADORN, gy . dlasa . miE.
08 o 3 miana, Or many t0 KNOW, .y §000 manusse MAN,
That is the being that knows good and evil.

§ 272. 4 is added to verbal roots to form abstract nouns, as:
i mada to INTOXICATE, w0 machehhé INTOXICATION,

§278. T4 is affixed to nouns to form other nouns, as:
@)? Jama MAN, | ‘ (et onle) Jomald = MANY MEN.

§ 274, Va is added o nouns to form adjectives signifying pose
sossion, as: / j i
Qon gune ATTRXBU'I‘E, A GOOD A'PI‘RIBUI‘L, qm o) gumavd:

POSHESSED OF GOOD ATTRIBUTES—VIRTUOUS.
Q.?‘ dkana PROPERIY, O?O] dhonovd POSSESSED OF PROPERTY,

That 18 RICH,
corny hesa mAR, COnoO0 ) Ivesaw’ POSIFSYED OF HAIR.

A hat 'is BAIRY.
Ohaga GLORT, bhogavd POSSESSED OF GLORY,
o Rt il 0200 g j

That is aroRIovs.

§ 275 (a.) Nouns are formed from verbal roots by affixing
7,08 o : ‘
Q? mane to REVIRENCE, @(3 muni ONE REVERENCED, AN ASCETIC.-

OOO feawt, £0 PAINT, 8.kam A PAIN'IIER.

(b) Tt s qdded to proyper. names to form patronymlcs, as'
q:)an 'L‘ména VARANA, OWQOCB wlrdni VARANI SON OF VARANA

8 276, Tie afﬁxed to the same verbal base as that of the pas~

sive past participle, to form féminine abstract nouns, as:
o9 mara 0 DIE, od3  mati pEATH,

Q? . mana to KNOW, QE@ mathl KNOWLEDGE,



Aﬁwes dz, diso, mo, dﬂukho, z, m, o, amal wit.

| 277 Diy from dwsa to SEE i8 4 ended to ronomxa,l bases
‘ i PP P

. in the signification of che, as:

@‘8 i like THIS. ‘ 0308 yddi like woA.

| oob8  tadi like mmAY. (0@  mddi like wm,

B8 i Lk wmaP @ i like T,

‘ ‘3308 | eddy EQUAL TO 1T,
Thm affix is also written  diso, 1iso, and dilikho:

Scoog | Hooos 8@@9

§‘ 278, (a.)  Nouns are formed from verbal or noun bases by
affixing 4, as:
o9 kara to vo, (’D% kard A DOER, AN ARTIFICER.

SCYQ ‘ danda A STICK, S(ﬁ. clm_zqh‘om WHO HAS 4 SLIOK.

(6.) Xtis added to proper names to form patronimics of the
feminine gender, as: ‘
cOlopy  olamae doraMa, oD~ gofamd GOTAMI THE DAUGH-

TER OF GOTAMA,

§ 279, Wi is added to mouus to form nouns and adjectives in
the signification of possession, as:
cwo  Medho UNDERSTANDING, ~oyon®  medldvl POSSESSED OF
UNDERSTANDING, WISH,

§ 280, U, tw, dhw, 2w, and nu, are added to verbal roots to
form nouns, as:

bhilkha to Bre, . blitkle A BRGGAR.
chon | Ui Voo
(Eat hana | to KILL, 00} haraw DEATH, A WHAPON
(gl Fara to mo,. Q) karw A DOER.

oal bhd to SHINE, ocﬂcq blidun THE BUN.

8 s G mmag, - cqan| vemw  DUST.

co vo to GO, : QOWD[_ venw A BAMBOO,




| Affaes W;:‘M“‘dﬁ% i, ya, 17;klm‘im,‘ and Ad. K

dhe o DRINK, @@ % dheny WHAT QIVES DRINK, A cow.

il e ey 4 ‘ W | : 4 v
Oj . dhd %o SUPPORT, @')&1_ hdtte R WHICH SUFPORTS, A
'ROOT, AN ELEMENT. e o
08 he . to G0, cuooy hetu THAT WHICH Mfums 70 60

| & cavsa.
q dw = 10 AGITATE, s0Q depadhu ANXIFTY,

There are other affixes, as mmae fomﬁng nouns, dye adjectives
and klhattn, and dhd adverbs, bub the prineiple ones are given.

Some of these affixes are identical with the Sanskrit, as ifa,
and #i: but others diffor materiallyy ~ When the Sanskrit affix has
a final consonant, the final i dropped, as, ¢ which corresponds
to the Sanskrit ve, and dhu to the Sanskrit dwch,

When the final consonant is dropped, the preceding vowel is
sometimes lengthened, as of for win, and vd for vat. Occasional-
ly usage is mot uniform. Thus mat in Sanskrit is sometimes
md in Pali and declined like bhagavd, § 102: but it is sometimes
ma, snd declined tike puriso, § 89. Here it seems to be confouns
ded with the Sanskrit affix man. ; i i

The derivation of words is often quite dissimilar. = Thus bha~
guvd, or bhagawat, is derived in Pali from bhaga and the affix vd,
but  in Sanskrit from bhage and matuch. Like differences are
frequently met. One of the most note worthy is manussa, MAN.
Tn Sanskyit it is derived from manu, and made to siguify a de-
soendant of Menu, but Kachchayano derives the word from ma~
au tokxyow. His words are: , |

Sefeslavielgrieniclay 9@89?08 @é?:o%cﬁ 9360009

lsaldlusale dhamme  manati jéndliti MANUIS0
©03600001 NP’ 03]3 @0303% o)
mdnuso Tedrandlsdronan manabi jandtdi -~ vd

MENUSSO MANUSEO |

Q%COOOD QO:&CDDDD ‘
“He understands, he knows the good and not good laws,’ so
[It was said. Hence] Manusso, Or, ‘The cause and the causeless
he understands, he knows,’ so [It was said. Hence 1 MaNvsso.'”
‘ For this definition Kachchayano must have drawn his ideag
from a Shemitic source.
' s - - i
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CHAPTER X,

COMPOUND WORDS. ‘
Pali, like Sanskrit, is distinguished by its mumerous and
. complex compound words, but the most involved of them are on-
ly exaggerations of such English expressions as:
“The always-wind-obeying-deep.”
“Tyon-cotton—silk-print and dye works."”

i

In English the words when compounded remain unchanged,

but in Pali the particles of inflection are dropped from every word
except the last. Of necessity then, the forms that remain are the
bages of the words inflected, and not the roots. This is still the rule
to a limited extent in German., Thus ‘‘soNxe maa”’, “Sun’s day”,
when compounded drops the mark of the genitive, and becomes
SONNTAG, “Sunday,” So peNKEN wurpig, “Worthy to think of.”
. when compounded, drops nx, the termination of the infinitive,
and makes DENKWURDIG, ‘‘memorable.’’ !
Kachehayano makes the samo divisions of compound words
that the Sanskrit grammarians do, but to whom exception is ta.
ken that they do not distinguish things that differ, the same com-
pound being sometimes referrible to two different divisions. Vari-
ons improved arrangements have been proposed, the last bysMax
Miiller, being the gimplest and most logical, is here followed.

1 (2) Governing Determinate Compounds.

§ 281. These are sometimes called dependant compounds, be-
cause the first word is dependant on the last, being governed by it
in some oblique case.  The last word is often a participle, fre-
quently a noun, and occasionally an adjective. The following are
examples, :

- W00 0600 90105 0COD0
apdya - gato, instead of apdyan  gato.
“Hell-gone,’ “Gone to hell.”!

a4



gw&q s
’bﬂ'é {03 (1)
‘“Issara~done.”

qoeq8eons
- wdjapiiriso,
““King-men'l,
o081 090
| chora bhayam,
“Thief-fear.”

23000¢ 03
samsdra,  duddhan,
“World-misery,”

Detm'mmate C’umpaumls

kathan, instead of dssarens

Ro%6q3 03cd
hathan.
“Done by Issara.’’
qepoogdeooo
| ranyopirso.
“Men of the king.,”
GOOE PO 20

chorasmd | bhayan.
“Fear from @ thief.”

0520064 305
sansare dueklohamn.
“Misery. in the world,”

I (b) Appositional Determinate Compounds, 3

§ 282, In these compounds the first part stands usually as an
adjective qualifying the second, or, in other words, the first is the
predicate and the last the subject, as: :

cadloB05 0gh

lohitan  ehandanain.

“Red sandal-wood,”

0D oc.pgo?f
mahon gahappalis

“Grreat house-master.’!

codlBoo ogh
lolita chandanamn.,
©OOd 0Lpd3
maoht gahappatiy
§ 288,

indeclinable particle, as:

pobogt | sehgy

The first word in these compounds is sometimes an

33800 wfcwoo

nabhikkhet, or ablilkhhun NoT A PRIEST, mm.mya, or ar 4o NOT AN ARITA.

8q 9l
vimukho AN UGLY, FACE..

230e3]

sugandho GOOD SMELL,

mqdoo anogfoco

Tuprisd,,

or kdpvired BAD MEN.

CQSDOQ% ODCDOQ;
Twasanan, or katasanan BAD FOOD.
oD ORODR

Taasana, or katannon BAD RICE
0381000

Tuddsd WORTHLESS | SLAVES.
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I () Numeral Determinate Compounds.
§ 284. When the first word is a numeral, these compounds
. are classed as numeral detérminate compounds They often dife
for in gender from the Sanmskrit.  Max Miller says: “Tri-loki,
fom. the three worlds: here the Dvigu compound takes the fem.

termination to express an aggregabe The f’olléwing exampley
show that the samie thmg is expressed in Pali by the mneuter:
B ceonos 00q 905

t lokan THE THREE WORIDS. chatw disam THE FOUR PLAGES.
03 5003
?o:);, O@ 0o
W nayanan THE THRDE BYES. panycha vavan  TIVE OXBN.
So also the Sanskrit ¢‘doy-ahah mase. a space of two days.”
is made neuter in Pali.  Thus:
s 0 IRELIV e HOS o i AT :
~oclex sattahan A SPACE OF SEVEN DAYS.
o:n)oo |

II. Collective Compounds,

§ 285, When two or more words are united by the copulative
conjunction und, the conjunetion iy often omitted, and the who'e
is formed into a collective compound, of which there ave two kinds-

(2.) The last word is put in' the plural numbdr in the gen-
der of that word, as:

ooeano [Gogowe ovwan (Gopamo
somana chu - bralmana cha, becomes  samona bralimand.

“A Buddhist priest, and a brahmin.”

aao%qggo cdlgedlze Dofqgy ceogedlyd

savipuilio cha moggaldnacha, ... sdriputto  moggaland
“Sariputta, and Moggalana,”
veon 060 ceoado 600 VY BETICHD
R 9% Gose 93 0qd3c0o
balonycha perakkacha majuticha, ... bolw paralkka majutefo.

“Strength, and diligence, and power.”
(b) The last word is pub in the nenter gender and singu-
lar numbeyr, Some of these Pali neuter compounds would be put
in the masculine in Sanskrit,

0ogflo WEooD00 0oghee 03
hattiche assdcha. hatti assan.
‘ Elephants, and horses,



Poasesswe, and Adm:bml Com‘pmmds.

Many compounds may be put m elther the mm;culme or neu
ter, as: ; ‘
99@@\30 cggcoo:ﬁo | mc@gm aacca@mc

ajo cha . elkocha, becomes ajelakan, or ajelakd
‘ ‘ “A voat and a mm.

III Possessive Compounds.

§ 286. Possessive compounds are epithets, or predicates, and
ave sometimes demominated relative compounds, because they are
‘used relatively, and may be often rendered in English, by arela-
tive pronmoun, as:

o830 voegyo Byooegrd
chlimno | hatto,  becomes  chhinna hatto,

“[That which] hag cub the hand”, or “The hand—cutting-".
wgg‘:% 0000003 20g§] 2050000
sanmpan L SLYJSSQIM, Y E(Y/mp g 3(&39’0 :

“[Where] grain hag abounded ?or “The gram ~abounding—"

2] 00293 gocoegs 83103 qgcon0 oo
ambune dlidrets bydlabpo ~  binduhi chabpito  Tuto
o ‘
QP08 80985198 0meeo
byalabpampu dhare bindw ehubpita lufo.
“He who holds water suspended by drops that have kisg-

ed the mountain summits,” becomes ‘“The holding-suspended-~
- mountain-summit-kissed-water-drops-[god of rain,]”

IV. Adverbial Compounds.
§ 287. Adverbial compounds are formed by prefixing an ad-.
verb or preposxtwn to & noun put in the neuter singular, as

0OT00 O.LQJ yethd vudhdhan  KGCORDING TO OLD AGE.
0030 &6 ydva jivan, AS LONG AY Livm,
po C"Q 3;; upa kumbhan ~ NEAR THE POT,

: ) ry s il Wi ; (il | i ‘
% 9)51 Oloodg  omantarapdsidan BETWEEN THE SPIRES.
(Bq 0805 tiva pappatan BEYOND THE MOUNTAINS:

ol A e



CHAPTER XI, i

SYNTAX, AND CHRESTOMATHY,

The syntax of the Pali language differs very little from that
of the Sanskrit, and beyond a chapter on the cases of nouns, Kach-
chayano is nearly silent on the subject. To supply his deficien-
ces in this, and some other parts of his work, extracts from the
Pali writings will now be given, and the principles of the lan-
guage deduced from them.

ARTICLES.
The native Pali grammarians know nothing of articles,  yet
their existance in the language cannot be questioned.

: Indefinite Article.
¥ 288. The English indefinite article a, aw, French un, Ger-
man e is made in Pali by eho, ekd ckan, the numeral one, and
is probably the origin of the others.

Gemd 8000 ocago g 0Qge$ Wovofogs q
eleo PUTISO gahno dewe | padhummeans @haritwd ras
C@O ‘mcgg 8@008 w0 hatte thapes,

“A black man brought two lotuses, and cansed them to be put
into the hands of the king.”

Hilo is the numeral “one’’, mase, gen. nom. case § 118, but
here used for the indefinite article “a.”  Puriso. “man,” noun 1st,
decl. mase. gen. sing. nom, case § 89. Guahno, ‘“black,” adjective a~
, ﬁreeing in gender number and cage with the preceding noun § 110,
Duse s the numeral *two,”’ nom, case, agreeing with the follow-~
ing noun § 114. - Padhummans, “lotuses,” mnoun lst decl. neut.
gen, plur. acc. case governed by the participle following § 90.
Aharitwd, ‘‘having brought,” indecl, part. from hara, “to take,”
with prep. 4, “to bring,” a verb of the first conjugation § 229,
Lanyo, “of the king,’” irr. noun, mase. siug. gen. case § 108.
Haite, “in the hands,” noun mase. plu. locative, case § 89, °
Thapesi, * ‘caused to be placed,” 3d. pers. sing. aorist of the root fhd,
a reduplicated verb § 204, (h) made causal by the ingertion of pe,
§ 200. Though not noted by Kachchayano, the aovist of causa-
tive verbs is often made, as here, by affixing the aorist of asa,
#to be”, in the place of the personal terminations § 205,

[



Avrticle. ‘ B l i
Definite Article. o
§ 289. The definite article the, Greek fo, is made in Pali frof
the demonstrative fa, which is undoubtedly of common origin with
both the Greek, and English article. It is used like the in the
following sentence: ‘
00gBad183 adeg) eopo ewooddi %o oo

Lot ddini | soddo.  muhd| ahost. athe  moha

: mcggo o5 Oog" 2080 sutto tan soddan sulwd. .
“There was a great noise of the elephants, et cetera, and the

Great Satto having heard the noise.” ‘ ‘

Hatti ddini, “‘the elephants and other things,” a possessive
compound, first part the masculine noun hetti in its uninflected
state, plural in signification, and the second partis ddi, “begin-
ing,” but used in thiy place to sigmify, beginning from the ele-
phants, and proceeding to other things not expressed. Here the
things implied fromthe preceding context, are “fourteen hundred
carriages et cetern.” The word is here pub in the neut. plu. nom,
Saddo, *sound, noise,” noun 1st. decl. masc. gend. nom, case §89,
Mhd, “great,” adj. from mahani§ 183, agreeing in gender num-
ber and oase with the preceding noun. Ahosi, “was,” 8rd, sing.
aorist of roob hu, anomalouns verb § 205, Atha, “and, now,’’ conj,
§ 242. Mahd Saita, “Great Satta,” appositional determinate com-
pound § 282. The firat member is maha, a8 above, the form
which mahan always takes in these compounds. The second mems
ber is satta, “a rational being,” noun 1st. decl. masc. gext. nom.,
case. Tt is here used as a proper mame-THE GEEAT RAPIONAL BEs

" 1nG, applied fo 1HE BEING that is destined to beccme a Buddba.
Tan, “the,” demonst. pron, meut. gen. sing. ace. case, agreeing
in gender number and case with the following noun. Sadddan, .
“noige,” the same noun as saddo above, but here put in the neu.
ter gender, and acc. case, governed by the participle following.
Sutwd, “having heard,” continuative participle from the root s
to hear, 4th. conjugation § 194. , ‘

Were the first semtence to oceur on an inscription, if would
puzzle the antiquarians to understand it.  Hatti d¢dind is in the
vominative plural without a verb, while the signification of the
context so clearly requires the genitive case, that the reputed trans-
Tator of the Pali beoks mto Burmese, Buddhaghosa, rendered
it in the genitive without note or comment, This is an in~
structive example in decyphering inscriptions. A precisely parallel
case occurs on the second tablet at Girnar. Prof. Wilson says:
“The use of the nominative case offers a syntactical perplexity,
for there is mot any verb through which to connect Antiochns
with the rest of the sentence.” Ho proceeds to object to Mr:
Prinsep’s rendering in the genitive, but. in which he 1s fully jus~
tified by the cdntext, and the usage of the Pali books, = A




 Nominative Case.
! L NN |

' Pali nouns have three ccases more than the Greek, and two
~ more than the Latin. \ ‘ ‘

| Nominative Case.
8§ 290. The usage of the nominative case, does not differ fro
~ that of other languages of the Indu-European family, as:

BR00e myqee qodate 3doqce wo8qend
whkimisd cha,  bururd chay  ravihonsd chey  nadivard cha, abhirutd,
“Eagles, and ospreys, and sun-ducks, and comorants ring out
loudly their notes,” ‘ L W
Ulleusd, “eagles,”” noun 1st. decl. mase. nom. case plur, §89.
Chay *‘and,” conj. The three words that follow are parsed in the
same way. Ablirutd, “sound out exceedingly,” nom. case, plur.
. masc. of the pass. past part, of the root ru with the preposition
abli, signifying excess. The verb is of the first conjugation, but the
participle is made by affixing the texmination to the root withous
changing u to v, and forming the bace rava § 187, The partici-
le  agrees in gender, number, and case with the nouns, but ig
ere used as a finite verh.

i |
@03 comod  oBeod  gooms
ohan ' tesam . pahite R e
“T [am] a messenger sent to them.”
Ahan, “L” 1st. pers. pron. sing. nom. case § 120.  Tesam,
‘to them,” 3rd. pers. pron. plur. mase, dat. case § 122, Pahito,

“sent,” adj. nom, case sing. mase. agreeing with the noun follows
ing § 110. Ddto, ‘s messenger,” noun lst. decl. mase. nom. sing.

u§caw008 . manusso 8i, =~ “Art thou a manf”
| i ‘ y °

Manuso, *a man,” noun 1st. decl. mase, nom. sing. AN R

anomalous verb wsa, pres. tense 2nd. pers sing. § 205, Write

ten in full it i8 osi, but the o is elided by the rules of permuta~

tion on account of the preceding o § 53 (a.) ‘

GO0 POCW0 COD COFPOCOOD
ko mdivo . te  wpagihdyo
“What [is] the name of thy teacher?”

Ko, “what?"” inter. pron. masc, nom. sing. agreeing in gender,
number, and case with the folluwing noun § 127. Nénwo, “vame,”
and upajjhdyo, “teacher,” nouns of the first declension parsed as
above, Tk, “to thee,” 2nd. pers. pron. dative sitgular. § 121,

b

Here used for the possessive pronoun “thy ”



Aecusative Ouse.

Accusative Case. ‘
§ 261. The accusative is not only used to mark the objects of

transitive verbs, but is also used where fo would be found in

English, after verbs signifying to listen fo, to offer fo, to speak

to, to go to, and others. Occasionally it is used with words mark-

ing time and space. ‘ :

NS C_JO?CB ga’mn‘hmmt’b, “He kills an ox.”

Gldvan, “an ox,” noun irr, masec. sing. ace. case. § 109,
Hanati, he kills,” 8rd. pers. sing. pres. tense of the root hana,
a werb of the lgt. conjugation § 178, e

w(ci mcqocﬁ  ghaton karots, ‘“He makes a water jar.’

Ghatan, *‘a water jar,” noun lgb. decl. mase. sing. acc. §89,

Karoti, “he makes,” Brd. sing. pres. tense of the voot hare, &
verb of the 7th conjugation § 197,

(i%?ix)f) %ao:") oG OWOC_JOO% prlriso pihrisan gdman gdmayati

#A man causes a man to go to the village.”
Piriso, see § 288, Pirisan accusative case of preceding noun §89
Gidman, “a village,” noun 1st decl. mase. sing. accusative § 89,
GFdmayati, “‘canses to go,” 8rd. pers, sing. of the root gama § 206,
made causative by ya § 200.

) e AESIE I R . ] 73
o 8«: O\% CO’JD£ | dhamman sundti - ‘He hstgns to the law.
Dhoymman, “law,” noun 1st. decl. mase, sing. acc. case § 89,
Sundti, 8rd. pers. sing. pres. temse of the root su, 4th, conjugation,
* woandd  buddhan pujeti, “He offers to the Buddha.”

Buddhan, “Buddha,” noun 1st. decl. as above. = Pijer, “he
offers to,” 3rd. pers. pres. tense of root pdja 8th. conj. § 198,

o i | o 8 (i, e et Aot
25000 &) qu 54 san patwntc dumda duman,

“They go together from tree to tree.”

San patanti, ‘‘they go together,” 3rd. pers. plur. pres, tense
of the root pate to o with the prepostion san TOGETHER, a verb
of the 1st. conjugation § 178. Duma, “from tree,” noun lst. decl,
masc. sing abl. case, md for hmd § 89,  Duman, “to tree,” the
same noun as the preceding, but in the accusative case.

cixs O@»%‘; 8 o0 086‘033 yojunan digho pappatos

YA mounntain a yuzena high.”

Yojanan, (a measure of distance variously estimated at from 4
to 12 miles,) noun 1st. decl. neuter. sing. ace. case § 90, Digho,
“high,” adj. mage. sing. nom. case, agreeing with the noun follow«
ing § 110. Pappato, *‘a mountain,” noun lst, decl, as above.



Inutmmentwe Gaa !

Instrumentive Case. o

§ 292 The instromentive case marks the instrument by whu,h
an act is performed. 1t.is often used in Pali whers the ablative
would supply ity place in Latm

8“) C"8'81" 8(.8 C(Z?OCB déﬂena mkm lmmtz.

‘ “He reaps paddy W1th a sickle.” |
. ddttena, “with a sickle,” noun 1st. decl. sing. inst. case § 89,
The noun is made from do to cur, and the affix #in, § 268.
| Vﬂmn, “paddy,’? noun 1st, decl. masc, sing. acc. § 91. Laumdii, ‘‘he
z'eap=4é drd. pers. sing. pres of b, & verb of the bth. conjugation
i 19

ol 98039 ¢ﬂ08 O’J&)CB 'vase yd rulhlon tachahhcx,m.

“He hews wood with an adze.”
Vsiyd, “with an adzs,’ noun lst. deel. fem, sing. inst. case
§ 96.  The noun is made from wvosy to pweLy, and the affix <,
8§ 275 (a.) Rulklin, “wood,” noun 1st. decl. maso. sing, ace. § 89,
Wachohhati, “he hewq. " d1d. pers. sing. pres. tense. 1st. conji § 178.

GC[:)C{?O %(B 38 gcf) pharasund rulhhon clzhmdatz

“He fells a tree with an ax.’
 Purasund, “with 1n ax, noun 1st. decl, mase, sing. inst. case
§98. Rulk h(m “a tree,” noun as above. Chliindate, **he cuts off,”
8rd, pers. sing. pres. tense of the 100k ohhida, o verb of the 2ud.
conjugation § 189,

0?.3@“? QCD8 chg ‘kucl,talema pathovt Tdhonuti.
‘ “He digs the earth with a hoe.”

_ Kudtalena, “with a hoe,” noun 1st. decl. mas. sing. inst. § 89,
This word is also written kudala, and kutala.  Puthavi, “earth.”
noun 2nd. deel. feny, sing, acc. § 98. The acousative singular of
this word, as well as others of the thé sawme final, often makes ¢
in the boolm, instead of im. Khanati, ‘digs, 8rd. pevs. sing. pres.
This verb is referred to both k)mma, and Thomu, but 1t i3 con-’
jugated like a verb of the first conjugation with final .

40%&3 %0 0o clmkl»}mna ripan. pussati

“He sees the Objet't with the eye.”

Challhund, Swith = eye,” moun 1st. decl. masc. sing, inst.
§93. Rdpan, “the form,” noun 1st. decl. neut. sing. acc.. §90.
passati, “he sees,” Brd. pers, smg pres. tense of the root disen. ivv.
verb § 207.

- o3 CUDQ 20 8 aam 3(:8 sqtezm. saddan sundti

“He hears the sound with the ear.
Sotena, “with the ear,” and swhdan, “the sound " parsed as

above. Sundti, he hears,” parsed in § 261 p



- Instrumentive Case.

mocoo? 0380 CﬁOCG[O& kdyena kamman karoti
“He does the deed with the body.”
Kdyena, “with the body,” and A:mnmm&,"‘fhe deed,”” as above.
Karotr, “he does.” see § 291. Printed 261, on page 158.
%Cg OOOC§3 annena vasati, “He lives by boiled rice.”

| Ammena, “boiled rice,”’ noun 1st. decl. common gender, sing.
ingt. § 89, Vasoti, “he lives,” 8rd. conj. sing. pres. teuse of the
root vasa, a verb of the 1st. conjugation § 178, |
ocy Boodd  dhammena vasati, ‘He lives by the law.”

Dhamemena, “by the law,” nown 1st. decl, masc. sing. inst. § 89.
88303 ooodd  viidye vasatti, “He lives by knowledge.”

Vigjdya, “by knowledge,” noun 2nd. decl. fom. sing. inst, § 95,

QQ(.B?O 3‘;\80 ?qu alimd dattho naro

' “A man is bitten by a snake,”

Ahind, “a snake,” moun 1st. decl. mage. sing. ingt. § 91,
Dagtho, also written dathe, and daddo, ‘fis bitten,” pass. past part.
made. sing, nom. case, agreeing with maro, The word is refer-
red to danta, bub it 18 the same root as the Sanskrit dans. § 227,
Naro, “a man,” noun 1st. decl, masc. sing. nom. case. § 89,

UL . } g !
O%Ggﬁj (8 nlee k) ?OCO’] garutena hato ndgo
“A naga is* killed by a garuda.”

Garutena, “a galung,” ap enormous bird that keeps wafeh in
the cotton trees on the sides of mount meru.-—Parsed as aboye.
Hulo, pass. past part., mase. vom. case, agreeing with ndgo, and
made from the root hana § 227, Nigo, ‘‘a naga,’ persed as a-
bové. The nagas are dragons that inhabit the regions under Me-
yu, There are said to be four tribes, each with its chief, one of
whom is called king of snakes.

‘ buddhena jito maro
qcgy Bcond wooeP i bt

“Mara was conquered by Buddha,”

Buddha, “Buddha,” noun parsed as above. Jino, “conquered’’
pass. past part. masc. sing. nom. case, agreeing with the noun fol-
lowing, from the root ji of 1st. conj. jayeti § 226, 227.  Maro,
“Mara,” peArH, but also, as here, a name of Kama god of love,

i ‘ upakutiens mdro bandfo
POOREERYD ©IEE0 VLY
' . ¢“Mara was bound hy Upakutta.”

Bandho, “was bound,” pass. past part. masc. sing. nom, case,
agreeing with mdro. This word is referred to both badha, and
bandhe, The werb i irregular,



Lt . Instrumentive Case,
OQC“G? 8@30 ‘OG‘G]',O yakkkma dinmo varo *
i “A gift was given by a Beeloo,”

. Yalkkhena, by a Beeloo,” noun lst, deel. inst. as above, The

. Yaklkhas, or Beeloos, in the Buddhist mythology, are the guardians
of sacred buildings, while the Hindus make them the guardians
of the treasures of Kuvera the god of wealth. ' Dinno, “was given”,
Dass. past part. mage, nom. casge, agreeing with the noun follow-
ing § 228. In Sanskrit this participle is made by f.

Vo, ““a gift,” noun lst. decl. nom. case as above.

el g};}; Q(ﬂ o cd) ?C‘COC) gottena gotamo ndtho

“The Lord by family [was called] Gotama ” il
Gottena, by family,” noun 1st. decl. inst. cage as above,
Gotamo, *‘Gaudama,” noun lst. decl, mase. sing. nom, case, § 89,
Nidtho, “Lord,” noun, parsed like the preceding.

00U 8896‘@30 tapasd witamo . “The best by asceticism,

Tepasd, by asceticism,'” noun 3rd. decl. nent. sing. inst. § 1085,
Uttamo, “best,” adjective mage. sing. nom. case, agreeing with a
noun understood § 110.

‘ 290 CCC?B? 990‘3@@(5] suvanpe abhiripo “Handsome by colour.”

Suvnnona, Sy colour,” noun 1st, decl. mase, sing, inst § 89,
Abliripo, “handsome,” adjective mage. sing, nom. case § 110.
POy 5 )

o) '(28? C\D(%QODQ 9@883 pddena lakkhito Thonyjo

‘ SA crooked footed man is noticed by the foot.”

Pddenay by the foot,” noun inst, case, as above. = Laklihito,
s noticed,” pass past. part. as before from the root lalhhe.
Khanyjay *ta crooked footed man,” noun 1st. decl. as before.

8@03’3 m()gcmo‘ cho )’rr[zh‘z"ya' lalichito khujjo
A crooked backed man is noticed by the back.”
. Pithiyd’ by the back,” noun 2nd. decl. fem. sing. inst. § 96,
Kugjo, w crooked backed man,’” noun 1st. decl. as before.

209 YDCN0H GOOYRR $OF OCER
adamdsena chetutto nagaran patto.

“He arrived at the Chetutta country by half a month.”

Ada mdsena, “by half a month,” i. e. *in half a month,” an
appositional determinate compound, the first member is the noun
ada, or addo, ‘‘halfy” of the 1st. decl, both masculine and neuter ;
and the the second is the inst, case of mdsa, “‘a month,” a noun,
1gt. decl. masc. § 282. Chetulla nagaran, “Chetutto comntry,” a
compound word like the preceding. The first member is chetutta,
a proper noun, and the gecond is the ace. case of nagara, a neuter
noun geverned by the participle following. Patlo, “arrived, “pass.
past part, from the root pada, uged for a finite verb, In Sanskrit
this participle is made by .



‘ Dative Oase. L ‘ L
*  Dative Case. i

'§ 293. The dative may be usually rendered in English by
to, or for, but occasionally by af, against, and from. The Pali
ugage does not appear to differ in any-wise from the Sanskrit.

oogea_mggamm 08?? N ORD
sabpanyuta nydnassa pathanom kobwd,
“Haying made prayer for infinite knowledge,
Sabpanyuta nydnassa, “for infinite knowledge,” an appositional
determinate componud, § 282. the first member is the adjective sab-
pamyuta, “infinite;”’ and the second member is the dat. ease of

- the noun nydna, 1st. deécl. neut. sing. § 90. Pathnan, “prayer,”
noun lst. decl. ' neut.. acc. governed by the participle. = Katwd,
“having made,” continuative participle of the root kara § 197.

!
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deva, manussdnan  budho . loke uppajjats.
“For devas, [and] men buddha was born into the world,”
Devo manussdnan, “For devas, [and] men,” a collective eoms
pound, § 285 (@) the first member is devo, “devas,” noun lst.
decl. The second member i3 manussdna, “for men” noun st decl,
masc. plur, dative case § 89, Buddho, “buddha,’ see § 291,
Loke, “in the world,” 1st. decl. mase. sing. loc. case § 89,
Uppajjati, “is born.” 3rd. sing. pres. tense of the root janw, here
compounded with the preposition w. 1t is conjngated in the st
conjugation, j being substituted for n, and the p doubled according
to the rules of permutation, § 75.

§ee0 00003 DDNOCOVD F26|00C000 VO RO Q0@ |go00

namo . tasse  bhagavato  araheto sammd  sambuddhasse,

“Glory to this Lord, venerable, complete perfect in knowledge.”
Namo, “glory,” indec. particle applied by the Hindus to their.
gods, as here applied to Gandama. Tussw, ‘““to this” dem. pron,
mage. sing. dat. case, root fo § 122.  Bhagawato, “Lord,” noun
8rd deel. mase. sing, dat, case § 102. Arahato, “venerable,”
adjective agreeing in gender number and case with the preceding
noun, § 111, Samind sambuddhassa, “complete perfect in know-
ledge, appositional determinate compound § 282 the first mems
ber is the adjective sommd, “complete,” the final vowel is length-
ened into d, according to § 74. The second member is sambude
dhassa, ‘‘perfect in knowledge,” dat. case of the pass. past part,
of the root budha, componnded with the preposition san, mply-
ing perfection,§ 227. The final anuswara is changed to m before
b § 83. “Samma sambuddha’ is often used as a proper name.
This sentence is written at the beginning of every Buddhist
book, and is said have been first uttered by an assembled nniverse,
when the first Buddha obtaiued omniscience.



L Genitive Case. |
| §294 The fgeniﬂ'vg{d‘a;se‘ is well represented in Fnglish by
" the preposition of, and though it may be often rendered by an o-
ther particle, the iden conveyed by of usually Hes a the base.
 oF36d] %05 00000 239500 0000dS
 Einaikho  abom  tasse  sukhassa bk@ydﬁo.
. “Why am I really afraid of this happiness?”

Kinnu, “why?” Kho, “really” adverbs, Ahom, “I,” 1st. pers®
pron. sing, nom, case, § 120, Tussa, “this,” dem. pron. masc:
sing. gen. case, agreeing with the following noun § 122. Sulhassa,
“happiness,”” noun of the same gender, number, and case as the
preceding, dem. pron. Bhaydms, “afraid.” lst. pers. sing. pres. tense
of the root bhaya, 1st. coningation, § 178, J

POOQRDCHO0VNE] GOPIDGUDOFTOOOINEA0D
Yo dhanwmd hetw palihavd - Tesam hetun mtha’gmto

WIOD 2O m@%aqo 202 6O018w00006c0md

Aha tesaayehn wwirodho Byan vddi maha swpano

“The laws which produce cause, the cause of these Tathagata
has told. Aund the extinction of these, the great Samana, in like
manner has declared.” | .

j Assaji, one of Gantama’s disciples, gave as a synopsis of hig
master’s teaching, the above stanza; which has been fuund in an old
‘character, engraven, on images dag np ab Pagounz, andin Tivhus.

Yo, “which,” rel. pron. mase. plur. nom. case ‘agreeing. with-
the following notn 126, Dhnwend, “laws,? 'see § 292.  Heln
pabhavd, “generators of enuse,’’ determinate compound, § 281.
The fivst member is hetw, “causes;’’ noun lst, decl. §98. and the
second iy pabhavd, “‘generating causes,”’ noun lst. decl. masc. plu,
nom. case. agreeing with the werb to he understood. Tesan, “of these
[laws], dem. prof. mase. plar. gen. case, governed by the follow-
ing noun., Hifuw, ‘‘the canse,” nonn, as above, ace. case govern-
ed by dha. Twthagatho, proper name, nom. case to dha. Aha, has
told,”" Brd. per. sinz. perf. tense of the irve. verb bed, § 209. Some
of the images  have wvdohs, and the books give in paraphrase
dhaavopkn. Tasanyshy, “and of thess,” ths conj cha, “and,”’ chan-

ras bhe final annswara of the pron. to my § 83, Nivodho,
“extinetion,”” mnoun 1st. decl, masc. sing. nom.case, with the verb
o be understood, as iu the fivst line, = The relative pronona yo, ex-
pressed on the images, is also understood being omited to pre-
8orve the monsure:.  Hoan, “s0,” adverb, § 259, Viddi, “has declar-
el 3rd. pors. sing. aorist of the root valy, the augment. omif-
tod, soe § 218, Muhd sumamr, “‘the great Samana,” appositional dee
germinate compound, § 282, 293,
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| Ablative Cuase. "
Ablative Case.

L

§ 295. ' The ablative éase»i‘s expressed in English by the pre-

position  from, but may be often rendered by om account of.

Buoono 0mog, g w0 38cood

Tnmomatd  poblovemti panycha mahd nadiyo.
“From the Himalaya originate five large rivers.”

Himovatd, “Himalaya,” noun 8rd. decl. masge. sing. abl. case
§ 102. Pabhowanti, “originate,” 3rd. pers. plur. pres. tense of the
root bl with the preposition pa, § 205.  Panycha mahd nadiyo,
“five great rivers,” numeral determinate compound, § 284. The
first member is the numeral panycha, “five,” and the second mem-
ber is an appositional determinate compound, of which the first
member is maha, § 289. the other nadiye, “rivers,” noun 2nd.
decl. fem. plor. nom. cage, § 98. :

0000030 23006090 GegRo dd3eonce Sdicoxde
ubhato sujdto puto . matito cha  pitito cha
“The son is well born from both father, and mother.”

Ubhato, “from both,”” adj. pron. mage. sing. abl. case, agree-
ing with petito, declined like sabpa § 110. Tn Sanskrit this word
is only dual, Swjdfo. “is well born,”’ passive past part. nom.
case of the root jana with the preposition su, and agreeing with
the noun following, § 227. (b.)  Putfo, “the son,’' noun masc.
sing. nom. case, § 89, - Matilo—pitito, nouns abl. case governed by
the participle. CUha—cha, ‘“both—and” conjunction: § 242.

| Bq%s @)O cmo QC%") wrasmd jdt() ﬁ%tt{)

“The son was born from the breast.” j
Urasmd, *“from the breast,” noun 1lst, decl. masc. sing abl,
case § 89, Jdto, and putto as above.

0090 RGE0 ©qd 0o8000ch
liasmd idheva maranan  bhavissati

“On what account will death thus come into existance herer’
Kasmd, “on what account?” int. pron. mase. sing. abl. case,

§ 127.  Idha, “here,” amd ‘‘eva, “thus,”  adverbs, A follow-
ed by e is clided, and the anusywara is elided, § 77, Maranam,
“death,” noun 1st, decl. nent. sing. nom. case § 89, Bhawvissati,
wewill come into existance,” 1st. pers. sing. pres. tense of the root

bhii § 205, ,
oNCODD q@o tato vajé  “The king from that [time].

To,, from that time,” dem. pron. masc. sing. abl. case, §122.



Lowiaw"e Uwse. ikl
§ 206. The locabwe cage isnot found in either Latin, or G“K‘eek
In English it is usually made by the preposition in, af, or on ; but
|1t is often mterchanged with other cases. -

t‘mmg Zlelalels Sl sloefov cooocmc‘?oq aommo ?36?051

zto madhmdya chatwu Yoanesu . sakassam ndma o garan

93@ ﬂtth?; :

oo thm, Madhum, in  four yoJanas is Sakassa city by name.’

Tto, “from this place,” adverb. Mudhwrdya, “Madura,” noun
2nd docl. fem. abl. case. § 95. Chatusu, “four," “num. adj. loc,
©ase anreezng in gender, mlmber, and case with the noun follow-
ding, § 116,  Sakassan, *‘Sakassa,”’ noun 1st. decl. nemt nomine
ative case to the verh afthi, “is," at the close of the sentence.
Ndma, *“by name”, adverb, equivalent to “which is called.”

P00CD Booosicors 00 ‘
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agako dhammardjd bhavissati

6200 @0 6300000 Bgnodond m&ioobc%
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“In future time, Piyadasa by name, a prince, after he has
_ beén induced to raise the umbrella, will become Asoka kmg of
\ the law. He will make the relic distribution.” '

These verses are gaid to have been inscribed over Gaudama’s
relics, as a prophecy of Asoka who would appear subsequently.

.« Two versions of the Burmese translation are before the

pubhc, and are given below.

(L)  “In after time, the son of a king named Pya-de-the will
 be created king; Thaw-ke will be his name. He will cause these
; rehcs to be spread over the face of the South island.”

(2.) “In after times, a ycmng man, named Piadatha, shall
ascend the throne, and become a great and renowned monarch
under the name of Athoka. Through him, the velics shall be
spread over the island of Dzampoodipa.”



 Parsonal Provouns, L
Persomal Pronouns.

§ 297, The following exaimples mumm the nse of the
petsonal pronouns.

CQO% CO’.) ODC)_OOCOZ)
“He bears gold to thee.
Suvanpnom, *“gold,” noun 1st. decl. neut. ace. case.  T¢, *‘to
thee,” 2nd. pers. pron. sing. dat. casé § 121, Dhdrayate, “‘he bears”,
3rd, sing. pres. of the root dhdra, 8th. conj. deponant § 198,

020000 9598100 80 tan dddya, “He having taken hey.”

So, “he,” 3rd. pers. pron. mase. sing. nom. case, § 122.
Tan, “her,” pronoun as above, fem. ace. case, governed by the
partlmplo foﬂowmg Addya, “having taken her,” contin. part.
of the root dd, with the prep. & § 934,

¢G99 ﬁc.,ooo coo3 480y ;g meadB
80 pumso tenw . purisena kamman karets
“This man causes & deed done by that man.”

8o, ‘“this,” the same pronoun as above but used for the dem.
pron. this § 122, Tenay by that,” inst. case of the same word,
but here used for that,  Kaveti, ‘“‘cduses—done.” 8rd, pers. sing.
pres. tense causative of the root kura, § 197, 198

290 00930 OD;; OQOQQ o ) sdt tossa vachanon sutwd dha

“After ghe had heard the words of him 1, e, his words, shesaid.
Sy “she)’” pron. as above, fem. nom. ease. Tassw, ‘‘of ]nm

or his,” the same word, mase. gen. case, § 122 ;Sm'?ut, “after

{she] had heard,” § 289, Ag in Sanskrit, the continuative past

participle may b often retidered by after.
9’](\?? cw qgés ©C30 ddnena me rammati mano
“By giving, themind df‘ me i e, my mind is made happy.”
Ddmenas by giving,” _Doun 1st decl, neut, sing. inst. cage:
§ 90, Me ‘‘of me, or my,” 1st. pers. g)ron ging. gen. case. § 120.

Rommati, s made happy,” 8rd. pefé ing. passive with active ter-
minations from the root raww, and agreeing Wzﬁh its nominative

caseé, the noun llowing, § 179, 183,
90(0} é}? (ﬂqa L&ﬁm& maligyan dind ﬁbimmz pitrissals

¢“The giving virtue of me, i. e. my, will be ‘perfected.”
Mahyan “of ine, or Toy,” I% persy, pron. sing. gen, dase
§ 120 Dinia ]mﬁra/nn “giving virtae,”  appositional rdeterminate
compound .§ 282, szs'baép, “will be perfected.”” 3rd, pers, sing.
fature tense of the root pdra, lst conjugation, § 178.

mman te dhdrayate



Relative Pronoun. \ : L
Relative Pronoun. ‘

§ 298 The relative promﬁn precedes the noun to which it
rofers, instead of following it as in English, and it ig usnally fol-

lowed by a demonstrative pronoun in a correlative clause. It
is often used before a personal pronoun to make the latter em-
phatic.

o3 g8 0dB3eo08g” ob 0RB200820058
 yam dukkhan potisevibpan tan patisevissdmy ‘
“What affliction ought to be suffered, that I will suffer.’”

Yan, which,” 126. Patisevibpen, “what ought to be suffered,”
future pass, part. of the root sevs with the preposition pati, acc. case
governed by the verb following, § 235. Patisevissdmi,  “X will
suffer,”’ 1sbt. pers. sing. fut. tense of the root seva as before.

00003 36 0229308 BAluo 208’ 290995 PAROCER
ydtwan  pire mssmz,.roi Pl sigdya saddun sutwdna witasatte
@) G000 0f 00" PFOCERD COCO mﬂoofog
makum S0 twan vangan anwpatio . kathan karissate

“And, thou a person who, dwelling in the city, has, been
often frightened, when she heard the howl of the jackal, how
will she do when she has followed to the Himalaya?”’

Y, ‘“a person who'' rel. pron fem. § 126. Twun thou, § 121,
Vussantd, “‘dwelling,” pres. part. fem. sing. nom. case, agreeing
svith the the pronoun, from the roob wwss n Pi, “and,” conj. § 242,
Sugdye, “of the jackal,” noun, 2nd, decl. fem. sing. gen. case, § 95,
Saddan sutwdna, “‘when she heard the howl,” see § 289,  Muhun,
“often,”’ adverb, Uttasate, ‘‘has been frightened.” pass. past part.
of the root fasa, with the particle wie denoting intensity. So, “‘this
person.’” Vangon, “bimalaya,”’ the nams of a mountain in the hima-~
laya, ace. cage. Anupatto, “when she has followed,” pass. past part.
of the root padw with the preposition wmu, mase. § 291,  Kuthan.
“how,” adverb. Kuarissati, “will she do?,”” § 291. This passage
ig instructive in reading mscriptions.  There is an utter disregard
of gender. Tt begins with the feminine, and ends with the mas-
caline, where it ought to be feminine throughout. The participle,
wltasatle, is in the locative case agreeing with pire, instead of be-

_ ing in the nominative and agresing with yd ; but in some copies the
word is writben wfasate, changing the participle to the 3rd, pers.
sing. pres. of the passive voice. Then agiin the verbs are in the
third person agreeing with the relative, while they are sometimzas
made to agree with the personal pronoun,

) " ° il
coouwd 9888 oo :gooad vgdsed
yohan stinan vachand adusakan  pappdjemi
‘T who drove away the inuocent from the words of the Sivi.”

In this example the verb agrees with the personal pronoun,
but it is sometimes made to agree winh the relative.

28



%m cm"é’z mwﬁ,z@ b . L

5 299 Accai‘dmg to Kachchayanos uﬂes, when o verb has ‘
nommahves of dxﬁ’ex‘ent pexsons litis! put in the first pergon pluml:
Thus:

GOO00 ogcﬁ wm@ QSOS | wm’ 083‘“9‘.
50 cha ‘pazhat@. ahanycha pathdme g potdms
“He reads, and T read,” are expressed by ““We read.”

cpg 0B Woog 0go8 il
‘t{wﬁ \/chct pathast whanyehe potdmi e
Thou readest and I read

(1] {11

2000 0gd ogg Vgl 9900@0308
“socha  pathati twanycha potasi alzam/chfwaz,‘hanm
“He reads, and thou readest, and I read.”

coo00 0§ codo %gb eee) 0808 oqccj ogw
socha  pathati  techa pathanti  twamycha paﬁzam tuhme poihaethio
99008 0@38 ahanyehe pathamd ‘

“He reads, and they read, and thon readest, and you read,
and 1 read,” are referred to coYlectlvely by “We Toad.”

§ 800, Participles are of much more frequent occurrence in
Pali wrltmgs than verbs, and the passive past participle is often
uged in the place of a finite verb.  This past participle is also
used with the verb to be, to form, as in English, a perfect past,
‘and a perfect future tense. Thus:

i g{sn‘?) OODOZ}_ 9@510 %08 wddnd kdtumn ditho s

‘1’

“Now has been seen to work, thou art!
Dito, “has been seen,” pass., past part. of the root disa, § 229
Asi, “thou art,” 2nd. pers. sing, pres.‘tenge of root asa, § 208,

ob8) Gacono 8 @913 o8 29qpd 0ono 0980003 o

tada jujuko P addns madi avanyan gatd  bhavissatiti
“Then Jujaka Lthmwht], “Madi baving gone to the forest Wlll
be, i. e, will have gone.””
y Tadd, “then,” iddni, “now,” adverbs, § 238, Amnyom o to
the forest ” noun lst. decl, neut. acc, case: § 90. (latd, “having
gone,” pass. past part, of the roob gamu, fem. sing, nom  case,
agreeing with the noun Madi, § 206, Bhawssaté, “will be,’ Brd.
pers. sing. future tense of the voot bhw, § 205. The final 7 is leng~
thened by § 42 (b) Ti, for iti, the initial 7 codlesing with the
final of the previous word, This particle is used at the close
of a sentence expressing the words or thoughts of another, where
inver ted commas are used in Xnglish, :



nseription on @ gold Serell. Ao
Ancient inscription on a gold Scroll.
§ 801 When two old Jpaquma aere taken down in Toun-
‘ goo, in 1868, two -gold scrolls were dlscovered with Pah ;nsc.rlp-
tions, one five or six octavo pages in Iengﬁh a,nd from a silver
plate with an inscription in Burmese, it appeared that they were
deposited there ‘A, D. 1547, The ingeriptions are @Imqst exclusi-
vely confined to extracts from the Buddhist Scriptures. As it
would ‘be difficult to find & palm lpaf book one hundred years
‘0ld, the finding of these inscriptions is like ﬁudmﬂ a manuseript
two or three hundred years older than any extant, and possibly
much older, for it is not known when the inscriptions were made.
The inscriptions instead of commencing with the sentence on
page 162, as they would if written now, begin with:

ceaooog Bpa0oo0d
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“Let the religion of the Jina overcome,!.
| “Let the religion of) the Victor be wvictorious.”

[

Extracts from the Pitakapa follow, stating that the Buddha

_discovered the precige constituents of mind and matter, enumerating
. them, and tracing all things from nothing to nothing. One of
these extracts. is here given,

Se o0 8 i
28a] ogooo 0o¥lqp 20819 ogoso Bpooam
aviye  pachohioyd sanglhdrd sangkhard pachchoyd vinydnon

“The eftect of ignorance was existance, of existance knowledge,

8000w 0guod $26qd §9990 0guod oblapideloale o)
venydne | pachehayd ndmarwpan,  namarupa pachehoyd saf dyotanan
. of knowledge mind and matter, of mind and matter abodes,

00QO0OCNEM OYOOD BGIOD  BIAD VOO GOSFO
satdyntonn puchchayd phasso phussa pachehayd vedana
of manifested ' abodes contact, of contact sensation,
‘ L (i
CO830  VUSD OOCYO - 0030 0guod PEIES .
" wedand  pachchoyd tahad, tabng  poachchayd wpdddnan
of sensation comcupiscience, of concupiscience attachment,
polENs 0gooo oved) 920 gLOod @D
wpdddng pachchayd bhavo bhave, pachchayd jdti

of attachment state of being, of state of being birth,



‘;'Imém'ptim on a gold Serall.
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| jote pachehayd jara, marana,  soka, parideva, dukkha

: y domanssuppdydsd sambhavants
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of birth, age, death, sorrow, weeping, suffering, unhappy mind,
and exhaustion.” ‘

Avijié pachchayd, “The effect of ignorance was existance ;
the construction makes these words a governing determinate com-
pound, § 281. The first member is avijja from wijjo knowledge,
and o privative ; and is explained as synonymous with mohu, “that
spiritual ignorance which leads men to believe in the reality of
worldly objects.” The second member is pachehayd noun, 1sb. decl.
mase, sing. plur. nom. case. But the firgt word, instead of beiny
in the genitive case, is putin the nominative plural, as if in ap-
position with the second. In thie other clanses it has the nomina-
tive affix sometimes, and sometimes has not.

Sanglkhdré, “existance,” this word appears to be derived from
the root khare to drop, and with the preposition san to flow. The
noun seems to denote an inherent power in ‘nature to act before
the existance of matter. Ll , ‘

: Satayatana, “abodes,” from the root safa, to manifest, and.

" the noun dyatana, a house or abode Twelve are enumerated six
subjective, the perceptions of seeing, hearing, smelling, tasting,
touching, and thinking, and six objective, form, sound, odour,
flavour, tangibility, and objects of thonght.

A% the close of the inscription occurs the following sentence,
added by the writer to the extracts from the Pitakapa:

801 o0 03 mwodego Qg ooud3 o gwo

dhiwd taphati  ddichcho, rattin taphati chondimd
“The sun is beantiful by day, the moon is beautiful by night,

‘ g@@cmo oo9cg) medB  endB ced [Gugeend

ittiyo o samadddo  taphatd jhyin  laphati brakmane

a woman is beautiful in modesty, and a Brahmin in telling beads
3000 2080000885 el 000P coneood
atha  sabpamahorattin . buddho taphati tejo. '

but the Buddha, a brilliant light, was beantiful through all the night.
Divd, “by day,”’ and rattin, “hy night,” are cases of nouns
used adverbially, Tejo, ¢ a brilliant Light,” is a noun in apposition
with buddho, and agreeing with it in gender, number, and case,
The praise here given to Brahmins, which the Buddhists give to
Samanas, proves that this inscription was made under Braminical
influences. ; sk



The longest Pali word. : L
The longost Pali word. '

' § 302. Perhaps the longest word in the Pali boaks i8 the
following Possessive compound, complexly compounded.

00q939PRAOYLOFARA0OFEERENREFOE00

coodon§onescand
Pavara, stirdsiira, garuda, manwje, bwaga, gondhappa, malkwia, kuia
chumpitd, sela, sanghatita, charono. “The foot on stones which

axe placed on the summits of the crests of the most excellent of liv-
ing beings, the inhabitants of heaven, asshurs, gpiffons, men, dra.
gons, and celestial musicians,”’

The base of this word ist

OQ0P0 PNECO ORI W@ AQailo 0gglo
Stird, cha asird, cha garudd. che manwjd cha bujagd cha gandhap-
pa cha “Angels, and ial]en-angels, and griffons, and men

and dragons and celestial musicians.’
It 18 made into a collective compound according to § 280

(a.) and written:
3NAPRAOREEERE0050)
stedsire, garuda, manwgas bujaga, gandhappd
“Angels, fallen-ungels, griffons, men, dragons, celestial musicians.”
An adjective, pavara, is prefixed, and an appositional determi-
nate componnd is formed, § 282. thus:

Slelafevlofelswialelitele e ool Tole F 18]
Pavara, sthrdsiray garuda, mangja, bitjaga, gamthapp(i
“Ixcellent angels, fallen-angels, griffons, men, dragons, celes-

tial musicians.”
A noun is affixed governing a genitive case, and a goveming

determinate compound is formed § 281, Thus:
006]2399936 0979 §AR003E1Fecqe0$
Pavara, strdsiira, garudo, manwjo, bujaga, gandhappdnan makutan.
' “The crests of excellent angels, fallen-angels, griffons, men,
dragons, celestial musicians.”
Another noun i3 added and the compound is  extended,
thus:

ooqoiqoakqo qgg@oq@xoogo@ow Soqeo$



B Tongest Pali word. N L
ara, sirdsiro, W%ﬂm mdiingdy Bujegen g‘mdhappa, makutdnan,
Rupdni “The summits of the crests of excellent a,ngels, fanennangelsr
griffous, meny dragons, celestial musicians,”
A passive past partlmple is next affixed governmg the loca~
tive, and forfnmg a possessive compcmnd, thus:

009399907 ROFAREO0FEENREERNAEO
Pavera, strdsiora, garilds, manwje, bujage, gandhappe, malwtefutes,
élmimpitd,  “Béing placed on the summits of the crests of excellent
angels, fallen-angels, griffons, men, dragons, celstial musicians.”
A tioun agreeing with the. participle is now added, thus:

00693699960 QR CFH®NQEO0 gog@g@gqgmo
¢23000 :
Pavira, stirdsire, garvda, mowjo, bujage, gondhoppa, makula,
Fouta, shumpitd, sela,  *“Stones being placed on the summits of the
crests of excellent ang els, fallen-angels, griffons, wen, dragons, ce~
lestial musicians ”

To this another passive past partlmple i aﬂixed governing
the ingtrnmentive cage; thus:

0PI FARO0 SRR
ceoudodeofono

 Pavara, sindsira, garude, manuja, bajuge,  gandhoppe, mukite,
Touta, chumpite, selehi sanghatitd, “Ave brought in contact with stones
placed on the summits of the crests of ex'cellent ‘angels, fallen-an-
gels, griffons, men, dragons, celestial musicians.’
Another noun agreeing wth the last participle is added, and the

application  of the clanse is brought out by adding the relatlve pro.
noun and Tathagata in the genitive singular, thus:

006261909909 VFAARREO0FOOREORG go:c,oo
008208 0P06 cNUDDAICOEOIN00D

Papira, swrdsira, goruda, maomye, bujogae, gamdhappa, mak‘rda,.
Tutachumpita, seln, sanghatita, charand, yassa, tathagatossa, “The fet
of one who isa Tathagata are brought in . contact with stones
Placed on the summits of the erests of excellent angels,fallen-angels,
griffons, men, dragons, celestial nmsicians.”



@Md&m&ﬁa’ Sermon.

Gaudama’s Famous Sermon.
 § 308. The longest discourse of Gaudama’s on record is one

compésed in thé nsual Pali verse of eight syllables. Tt is sm& to
have been preached at Gaya, in Magudba, on ‘“a flat voek at the

top of a hill, which resembles the canopy of an elephant’s howdah.”
“THo little mountain of the isolated rock,” mention by Fa Hian,
the Chinese traveller in the fourth century, was probably the same
place. 1t was addressed to one thousand mendicant friars, all of
whom were converted to Rahandas, at its close.

Bishiop Bigandet says, in his exhaustive work on Buddhs, and
Buddhism: “The philosophical discourse of Budha on the mountain
may be considered a8 the summary of his theory of morals. It is
confessedly very obscure, and much above the ordinary level of hu-
man understanding.” The original text with philologieal notes, and
a literal translation are here given. They may remove some of ity
obscmmes, and make it more eamly understood.

20gBegeoxodgy BgBogeooog swaies”

sapban bhikkhowe ddittan kinyeha bhiklchave sapbam dditton
“Mendicants ! All burn, What all burn ? Mendicants !
oog, wo8gy’ pdleodgp

“chakihw dibittan Tupd ddittd

The eve burns, forms seen burn,

oog oo oSy’ oag|oogeansosoTegs
chnkho, vingdnan dditlan chaklkhu samphasso dditto
perception burns; impression of the eye burns,

woseogioogaoooguon - pgaP3eosdBad

yamidan chakkhu semphasse pachehayd uppajjati vedayitan

29801 §050] eoqogmoqaoﬁoo«?eo%’gg
subhon vé duklhan vé aduklchamaswkhan va tan pi dditton
the efects of impressions of the eye, whether pleasure or pain,
painless or pleasureless, whatever sensation is produced, that also
burns

The passage might be rendered ad sensum thus: “The faculty of
gight burns, chjective vision burng, subjeetive vision burns, visnal
impressions burn, and the effects of visual impressions whether,
the sensations be pleasant or painful, they also buri.’”



GQandama’s | Sermon.

kona ddittan, By what do they burn?

{ 2k ! °
qoog?a c$10083 . cwdooBsd w0l
rdyagyindg dosagyindg sohaggind ddittan
@0Buod Ieao0o wacamy  ¢a0:0003 ofescod
Jatiyd Jardyo . maranena sokehi paridevehi
geogoB cdlozenodd pdloodeondB 8208 8 0518
dulclchehi | domanassehy updydsehi ddittanti . vaddmi

“By ‘the fire of passion, by the fire of sin, by the fire of spiritaal
ignorance they burn ; by birth, by age, by death, by sorrows, by
weepmgq, by pains, by mental sufferings, by exhaustion they burn
I say.

Adittan, “burn, pass. past part. of the root dapa, or fapa wwtb
the preposition d, neut. sing. agveeing with sapban, but used like
a fin te verb, § 226. (e.). The word is used in t he signification of
aYq e the corresponding Sanskrit word, which is defined by

Wiigon: “To burn ; (hencé fignratively,) to suffer mental or bodily
pain.”’ Kinycha, “and what,” inter, pron. neut. sing. nom. case § 127

I8

and the eonjunction che, which changes the anuswara to ny hy ‘

§ 83. Rupd, “forms,”’ noun 1st. decl. nent. plur. nom, case § 90.
Chakiln vinydpan, ‘“perception,” Uf. “kunowledge of the eye,” go-
verning determinate compound, the second member of which is vi-
nydpan governing the first in the genitive. This word has been a-
_dopted into Burmese in the signification of “mind,” or “soul,”” and
““mind of the eye,” is a very appropriate circumlocution for ‘““per-
ception. Chakkhu samphasso, “ivapression of, or on the eye,” go~
verning determinate compound, of which the second member i8 sam-
phasso from the root phussa or phassa, “to find, to feel, bring in
contact,” with the preposition san implying completion. As the
word is stated to producese nsation, it must denote the impres-
sion made on the eye by rays of light proceeding from some object.

WO@’ﬁ¢®3@§ drungo twekhyeng, is a Burmase deﬁmtmn ot the

word, i, “the feeling an external ObJ(’Ct of sense.”” This corrves-
ponds substantially with the definition given above. The noun is
in the maséuline sing., and the participle agrees with it

Yamidan, “*whatever,” neuter singular of the pronouns e,
ima, § 126, 124, agreeing with vedayitan, Anuswara is changed
to m by § 81



Gaudama's Sermon..

05105 9938@3 ) pglesReey

sofan | ddithon  saddhd ddittan
The ear burns, ; sounds burn,

‘hearmg burns, hurxculm impressions burn, the effects of anricular
impressions, whether pleasure or pain, painless om pleasureleﬁs
whatever sengation is produced, that also hurns,

. By what do they burn? By the fire of passion, by the fire
of sm, by the fire of spiritual ignorance they burn; by birth,
by age, by death, by sorrows, by weepings, by paing, by mental
suffwmgs, by exhaustiony they burn.’ I say.” ‘
oo0$  908gg 030 %08g30
ghdanan  ddittan ganddha dditta

*The nose burns, odors burn,

: ‘wwlh’no‘ burns, odoriferous impressions burn, the effects of odori-
ferous 1mpreasmn‘3, whether pleasure or pain, painless or pleasure.
less whatever sensation is produced, that alsobarns.

 “By what do they burn? By the fire of passion, by the fire
of sin, by the fire of spiritual ignorance they burn; by birth, by age,
by death, by sorrows, by vweapmws by pains, by mental sufferings,
by exhaustion they burn.’ I say.”

&g s008gy0 | 609 308G
Jihod  dditte vasd  ddittd
¢The tongue burns, ‘ objects of taste burn,
taste burng, impressions of taste burn, the effects of impressions of
taste, whether pleasure or pain, painless or pleasurclesg whatever
sensation is produced, that also burns.

“By what do they burn ? By the fire of passion, by the fire
of sin, by the fire of spivitual ignovance they burn; by birth, by

‘age, by death, by sorrows, by weepings, by pains, by mental suffer-
ings, by exhaustion they burn.’ T say.”

006000 %08aggo coogdl 9908g9)
Fediya dditto phothappd ddittd
“The body buns, tangible ohjects burn,

feeling burns, tangible impressions burn, the effects of tangible im..
pressions, whether pleasure or pain, painless or pleasureless, “what-
ever sensation i8 produced, that also burns.
- “By what do they burn? By the fire of passion, by the hxe
of am, by the ﬁxe of spiritual ignorance they burn ; by birth, by aga
40



Guudama’s ‘ﬂémm

"-eath by sorvotys; by weapmgs by pams, lcfy niental wﬂ'mngs, . .
by exhaustion they burn.” 1 say L

0690 900808%0 i ©go mo%gga

mano  dditto o dhammnd ddittd

“The mind bums, , ' objects of thought burn,
thinking burns, mental impressions burn, the effects of mental im-
pressions, whether pleasure or pain, painless or pleasureless, whait-
ever sensation is produced, that also burns, ‘

“By what do they bun? By the fire of passion, by the fire
of sin, by the fire of spiritual ignorémce,ﬁ they burn; by birth, by
age, by death, by sorrows, by weepings, by paing, by mental suf-
ferings, by exbaustion they burn.’ 1 say.”

The original of the last five paragraphs differs cnly in the
first lines, given above, excepting the occurrence of the first word
in the terms connected with “perception,” and “lmpressmn, here
added, so that all the oxigina.l is given while unnecessary lepemhidn | ‘

3

is avoided.

coooon Bpooad 1 a00D0S. | CORGOOND
solao o winydncmn soto | gupluesso

- Ear perception, . ear impression
2oy Bpooard 2009 Q0QEO000
ghéna w'zT')'r.;:/Li@(,wt, ghdna surnphasso
Nose perception n0se impression
clol Boooces &g 09geoo
Jihvd vy Jrhaid samphussh
Tongue  perception tongtie impression
o000 Spovar” 00000 O0geood
Fodyon | wvinydnon Teciyyar sarnphasso j
Body perception body ~ impression

03 8ooocsh 09 8080000
mane wingdnats T samphasso.
Mind perception mind impression’’

Mind, according to Gaudama’s system, holds the place of a
sixth serige, and no more of imm ortality is awarded it than the bo-
dy. Both'aré put in the same category,



@‘mudamw 8%6& .
‘ddb& ofoges e abﬁoo odaamm

 evan passan bhiklhave | sutowd | ariys  sdvako it
“Thus Mendicants ! the saﬁcﬂﬁed disciple seeing, having Reard,

o 83L4B ooy 8 §PaB

ehalckhusmin pi wibbindati . pdpasw b wibbindati

. puts restraint on the eye, and he puts restraint on forms,

008 Bpoocan § 3543 eogy wogaooo 8 F¢AB
chaklhw. winydne i mibbindati  chakichw samphasse pi nibbindati
and he puts restraint on perception, and he puts restraint on visual
008§o % [OO %0330800 wam'darz‘(;hakklz.ur samphassa puchehayd
impressions, and the effects of visual impressions, whether pleas
fure or pain, painless or pleasureless, whatever sensation is produc.
od, on that also he puts restraint,

“And he puts restraint on the ear, and he puts restraint on
 sounds, and he pats restraint on hearing, and he puts restraint
on auricular impressions, and the effects of auricular impressions,
whether pleasure or pain, painless or pleasureless, whatever sen-
sai;iqxi is produced, on that also he puts restraint, 6

' “And he pnts restraint on the nose, and he puts restraint on
odours, and he puts restraint on smelling, and he puts restraint on
odoriferons 1mpressmns, and the effects of odoriferous impressions,
whether pleasure or pain, painless or pleasureless, whatever son.
gation is produced, on that also he pats restraint. :

“And he pubs restraint on the tongue, and he puts restraint on
objects of taste, and he puts restraint on taste, and he puts restraing
on impressions of taste, and the effects of impressions of tagte,
whether pleasure or pain, painless or pleasureless, whatever sene
gation is produced, on that also he puts restraint.

‘““And he puts restraint on the body, and he puts restraint on
tangible objects, and he puts vestraint on foeling, and he puts res-
traint on tangible impressions, and the effects of tangible impres-
sions, whether pleasure or pain, painless or pleasureless, whatever
sengation is prod\ucecl, on that also he puts restraint.

“And he puts restraint en the mind, and he puts vestraint
on objects of thought, and he puts vestraint on thinking, and he
puts restramt on mental 1mpressmus, and the effects of mental



Gc‘n‘c‘c?amw'a‘ Serm

whﬁtever sensa,tmn is produced on that als:) he puts restramt

85 BagB  Bepdl Bagd
nibbindan virajjate virdgd  vimuchchtr
“Having put on restraint, he is exempt from desire; he is liberated

8aggB: BagSd3 poard oo

wimwtiusyyin vemutiomiti - myanan hoti

through absence from passion, ‘Into liberation,” he is liber-
Bawo a0 d3 0,805 (Gopadod

hhind jdte ‘ wusitan brakmachariyan

ated.  There is knowledge. Birth is exhausted, religious duty is
o3 onqaBod 204 383
kathan, karaniyan ci]m,rrm natthi

finighed. That which ought to be done, has been done, Other
things there are none.’’ ;

Pussan, **seeing,’’ pres. part, smg. nom. case of the root dzsa,
agreeing w_it]‘i‘the noun following, § 178, 207. ' Sutavd, ‘having
heard,” active pasbt part. of the root su, § 178. Nibbindati, “he
puts restmgint on,” 8rd, pers, smy. of the root vide, 2nd. conj. with
the preposition ni, § 189. The v is changen to b by § 27, anJ the
b iz doubled by § 76 This form of the verb is defined in Sanskrit
“To consider, to reason.”’  This illustrates the difference in the sig-
nification of the same root in Pali and Sanskrit,

Virvopati, ‘he is exerapt from desire,”” 8rd. pers. sing. of the
root ranyd with the preposition v/, 8rd. conj. § 198.  In Sanskrit
the root in the corresponding conjugatiou signifies only “to dye,”

and when v is prefixed, “to be averse to dislike,” but in Pali; it
signifies exemption from both likes and dislikes. Virdgd, “absence
from passion,” noun 1st. decl. mase. abl. case, but irvegular § 89.

Vimuohohats, “he is liberated,” 8rd, pers. sing of root maichn
with prep. v prefixed, 8rd conj. § 193, Vusitan. is finished,” pass.
past part. neut, sing. of the root vusi § 226. (a.) Karaniyan, “that
- which ought to be done,” future pass. part. made by aniya, of the
root kare, § 280 (e)  Katan, “has been done,” pass. past pui‘t.
neut. gender of the root kare, § 197. & (

For translations of this famons sermon from the Burmese, see

A. O. Jourual Vol 111 page 56, and Bigandet's Life of Gaudama,
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_ Savata, “e%erywhere, adv. § 288. The double Ietters of the
books ave single on the inscription. Vijitehms, “in the conquered,”’ ‘
. pass. past part. of the root ji with the preposit»io‘xi iy sing locative
case, agreeing with a noun masculine or neuter understood, § 89.
De'uamm, “of the Devas,” noun 1st. deel. mase. plur gen, case,
§ 89, Piyasa, “beloved of‘” adj. mase, gen. case, ngreeing with
the noun following. The genitive ease is marked by o instead of
“ssa in the books, but Kachehayano gives sa for the original form
‘ ﬁ:l‘he genitive singular, § 84. Piyadasing, noun 1st decl. sing:,
gen. case, § 91. In the books this name instead of Piyadast, as
here, is written Piyddasa, § 296. Rdnyo, “of king,” noun irr, ging.

gen, eage, § 108, Hrama, “s50,” adv. from evan, the anuswara

iy
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" ‘ul*efore a, accm‘d ng
_‘n the barbavian .
W 1

! pr
oupw‘a by the f’axthf‘ul " ‘m]l there is no reason to question the ren-
dering given above. The word found in hooks is pachchanta, which
by the regular mode of wransliteration into the inscription charac-
ter, making the double letiers bmgk,, W Ould be precisely the word
a8 found on the stone ; and it'is defined, in the native Pali voca-
‘ bulames, “Country of mrlakkhu," the Qﬂnskrit Mlerlzclm, “barba—
‘ mau,  Yathd, ‘tas,” adv. § 288, 4, i1, § 2400

Tcmbaywnm, ‘Oeylon. There ‘can he 1o remsonable ﬂol!btf afl
the identity of Ceylon, and since it is said, “As far as Ceylon,’”

. the places prekuaaly mentioned were probal ly between the wiiter

‘and Ceylon, and CUhodu wust be Coromardel, and Ketala, or Kerala,
. Malabar.  dntiyako, “Antiochns,” a Greek prince, Mn*\dm" appa-
rently for the Yona country, and hence ig in the nominative case,
 like the nouns which precede.  Yp, “tho&e who,” rel. pron. masc.
plur, nom. case. § 126, agy eeing with rajano. Tasd, “of that,” dem.
pron. masc. sing. gen, case, § 122, agreeing wi ith anitiy Jﬂ/»rmsa,.

j Chilielld, “medical prachce% noun 2st. deel. phu. nom, case.
Prof Wilson wrote: “The term, chikichha, is suid hy Mr. Prinsep
to be the Pali form of, cluklma, the application of 1emedies, but
this i8 qucsbionable. It would mthm be, chikichha, w ith a short,
not' & long i but in hxct, the Tali form as it appears in vocul u-
laries is, tllnchha or tikichickhd. The word is more probably the
| Prakrit fmm of, chskirqha, the wish or will to ¢o: and the edict
in fact announces’ that it has been the ty o-foid intention of {he
RaJa to pxovxde, not physie, Lut food, watn, and shade for ani-
mals and men”. This only proves the imperfection of existing
Pali votabmarms Mir.Prinsep was bqond all doubt correct. The
word, as it s read on the stcne, i wtrularly derived frem tle
100t Is*e, taking ' optmnal]y for its reduphm(mn t, or chi.  § 204,
272 Katd, “bave bieen made,’’ pass, }oa~t part. of' the root Lam,
: plur nom. case, agreeing with olulkichhd. § 197, 110, ‘
 Osadhdni, “modicines,” novn 1st. deel. neut, plur: §90 Pt:of.'
_»"Wﬂmm wrote: “Mendicaments cannot be meant by osadhdni. Tt
s novdn fact the Pali form. of, aushadha, a mendwﬂmert but, o~
“ shadhi, a deuduous plant” It is fatal to cshiadhi that it is Femmmé
* while osadldni is neuter, agreeing with osatan of the books, and
singe t, and dh are sometimes mternhang‘ed § 22, the words are
clear ly identical, and Prinsep is correct. Hdm}(tnm, “have been
carried’” pass. pagt, part. of the root hara, causative, meut. plur.
‘nem. case. Prof. Wilson wrote' “This term 18 ot an unusual form,
~and doubtful purport.” It is the usual imm in the Pali books,
where it signifies, as here, “to carry.” Further analysis is
unnecesszwy, because the mgmﬁcatxon of the oﬂner words are
not questmncd




7 Ryerywhere in the conquered [conntry] of king Piyadasi, be-
“loved of i;he'dev:xs,l aud also in the'bj.:‘bsxrzau““edugbj,ie35 aé‘l‘C‘d-,‘
romandel, Pada, Satiyaputa, Malabar, even as far ‘a3 Ceylon, the
Yona King Antiochus, and the monarch chieftains ‘off that Antio-
chus, i S i il
' Everywhere the two m:dical practices of king Piyadasi,
beloved of the devas, have besn mads, the medieal pra.:tice‘ for
men, and the medicil practice for beasts. L

And wherever there were no medicines suitable for men, and
suitable for bensts, thither they have beea earried, and planted.
. Anl wherever there wore no roots and fruits, thither they
have been carvied, and planted. . | i i

And wells have been dug on the roads, and trees have been
planted, for the enjoyment of man, and beast. L

Profossor H. H. Wilson’s Translation.

“Tu all the subjugated (territories) of the King Priya lasi, the
boloved of the gods, and also in the bordering countries, a8
(Uaodi), Palaya, (or Paraya,) Satyapuira, Keralautra, Tamba-
puad, (it s proslaimal,) and Antiochus by name, the Youna (or
Yavana) Rija, and those princes who are near to, (or alliel  with)
thi mon weh, universally (are apprised) thav (two designs have
been cherishad by Priyadasi: one desien) regarding raen, and one
rolating to anim s ; and whatever herbs are useful to men or use-
tul to anirnals, wherever there are none, such have been every-
where cuaseld to be conveyed and planted, (and roots and fruits
‘wherever there are none, such have been everywhere conveyed and
planted;  ani on the roids) wells have been (::auze'i o be dig,
(anl trees have been planted) for the respective enjoyment of
. auimals anld men.” ‘ il

Mr. Pringep’s Translation. \

“Ryerywhero witiim toe conquei el province vt rdja PiyApAst
flie beloved of the Gods, as well as in the parts occupied by the
faithfal, such as Choly, Pide, Satiyaputra, and Ketolopubra, even
o far as Tambapanni (Ceylon); and moreover within the domi-
nions of ANrtocHus, the Greek, (of wihdeh ANtlociys’s  generals
ave the ralers) —overywhere the heaven - beloved raji Pryapasrs
double system of medical aid is established ;-—both medical aid for
ineu,h.ml medical @il for animals; together }vith n}edicaments
of all sorts, which are suitable for men, and suitable for animals,
‘And wherever there is no. (such provision) —in all such  places
they are to be prepared, and to be plﬁ.nt?&! i bf?th root.« drugs and
horbs, wheresosver there i..s not (a provision of them) in all such
places shall they be depusited and plancel.” 0

¢And in the public highways wells are to‘be dug, and trees
to be planied, for the accommod ition of mun and aninals”

e O G -
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 INDEX AND VOCABULARY.

N

y @ gb @y an mfwjamn a negatwe preﬁx 110
| ggogq . ihary : .8 letter e
893 "9;@ ngga. aggi.  excellent. | Fire 35
g0 W@ @ or ga, g0, MOVE, 139. A goat 154
- m8m$ ajjs.  ajjatans now, 136. Present tense 8
‘33%‘) .3;,8 ajjha, for q.dlnl f5r ApHI before a vowel 184, 13’:’ ‘
L:obe gaa] i S | another ‘80, 13?
1 ®0Q gotn wnumeral, 3 unit with 84 cyphors 7
au am wumeral eight,  half 71
g;@ ath, - a bone 49
L ' half L 161
'32(5'3 ati, a particle denotmg excess, much 136, 137
“UDO iy again, afterwards 27
gaag @@ atia, mtm-. ‘ here 135,' 136
= ’D attd solf | 79
ole wﬂhw, leamed signification i
PO atha, a continuative particle 188
wé{ adun, see amu, this, k 57
o e below, down 187
o | adlama, low, vile 97
m8 adhi, above, superiority 187
oA e end, final 28
» Sae T within, or without 136, 13
‘33538.% anthJ& i an outer garment . 22 i

42

“-\" i



g 4

%§ ‘ anna,  boiled 1‘106 e i 160 |
@Q’OOO’J ardgata, ‘ fut’ll!‘ﬁ S o ‘1‘65 :
‘33?7 fﬂ@l andydra, an anchorite .
%@;9«:‘005 andrdton, perpetually |  136
BI00 antika, near L
®3 @iy aﬁer, alike 187
L R0 S off, from, away = 137
g arpatl, | o
D00 apapan, & numeral @ unit with 77 ciplers %
aSloo  wde, gtate of punishment 151
% 8 api, preposition and conj. TIpon, 187; and, a,lso“ 138
RE abbliy 923% abli  towards, upon 137
‘3’)8”.05 ampitan, a numeral, a ynit with 56 eiphers 75
o o ~ this, that i
m‘ﬁ ahm, ‘ See pronoun [ ‘ 48
oy e . this ‘, ! 51
@m0y MY to go; iron 148
» o o e a forest 16
g;)qoo arahiy to be worthy 1'6\2
99803 artya, a Buddhist Saint e
%o alu, to adorn ‘ 148
nco0d s, lazy _ 146
w0 away, down ‘ 187
000! NCOo avachd, avocha he said | 126
W O | to be 115; to eat 145

,,:xGDOOC%‘OQ?] asangklyeyyon oo inoameratle number 75
Won e a horse 153



i GNCAeR sl

| apoppd  @hahan, & numersl, |

‘ ‘M@’m‘% i

e ahamn,

!z;:o% - aki,,
sacooo dha
W ‘95@‘ anja,
@ o
%omoq dkam,
9‘3 oy dlhya,
) 8.00 dehardya,
@’]8 dads,
00 88 ddichelo,
800 e

2& e

=

qmq i ita'ra,

Q{Cg %’{% it ttkan, \

 food
mghty

the pronoun . I

.~ a snake

an exclamation

'95 iy the anusiwam sometxmes inserted between words

to desire

RO X

to

a sign

to say

a teacher .

beginning
the sun

yes

an abode
‘ age

he said
& terrace

K 1

10 g0, L
~ to wish

either, other "

. thus, so

a unit with 70 mphels' ‘

160
18
»
140

187
24

129

127
.80
186




itti,

: 9{3. %o ida, idha.

gi‘ﬂ?’ . iddni,

‘3{3000?051 mdapathanagara

drs,
R ’l'n
.
%?_933‘1 188070y
Q{’DJ e,
. ha
#e

ﬁg i,
ﬁﬁ wan,

s e

i T 2y Sanserit ud,

o ks,
2 ’
helatey
gwoo }W
) % wite
ngo wubtama,
SCleee) wdaka
898 udadhi
; Bsqmqm udwhatana
pg::s 'unnada
80 upm )

EQ)OOQ ugaklamo
o

208 . uppojja

ki ,r:,g

8 woman

here
now
Delhi

'a faculty

this

the powerful-one

to desire

here

gﬁl’

like this
a little

up

an eagle
is said
spoken

best
water

. the sea

an example
to eeho
above, near,
diligence
born

152

127, 141

136

149
136

137
157

126

142
70

22

25

iv

132

187 154
111
188, 162



aUOCB | upapati,
; 808 oM
o 8003 : - uwppalaw

| Eileooray uredvant
o agias | e
BO‘D()O o ubhay@

BOOCD . wsabha

: 89841 ugira

el
e
B e
0 -
Lol
doo e

omctim

OT asa .

s mmmimyw‘ o

oo,foram ‘
. O’J oo .

G

| 7
]}ga. para.mour et |

i over R
& unit with 98 uyhers 72
infrmity 170 i74

. attachment i 169
el
breast e

| a measure 25

a root of Khus-khus 25

o
W one L 46
' at one time 185
tHie, that g
like that

‘anfda,mom, : W18

' as, when ‘ 138
towish 127

@ 0

away : 187
speaking D ae

~ inferior 21

. best, son L



with u?t page i89 Kkh often correspnnds to w ksh in Sanakmt

00@:’) Fanyd i [a wrgin N 37 0
e kana L aant e

| mcq; kahm;“ ‘ ‘ blaf;k _ i 155 o
mmq katare iy Whlch? o ' 80 ‘
?73831 Fealttn W doer 4 o 64
g katha speak, ‘ 140

o OOD$ Tott i a unit with 126 mphers T
o 5’)@1 j kantara demmble i ' 30
m8 o kapy . an. ape ‘

M Leppitovata a city on the Gogra
C;D%mom komma . adeed .68 ‘

, CYJ:;D kaya o the body, ‘ 144
o Maral | todo, 99,128, 182, 133, 184
onQow  haraws instrument of action '14;3
mé’l kard ‘oocﬂ karu @ doer, an artlﬂcer (149
HeBd  kalignga Coromandel |

‘ have to paint 48
e lasmira Cashmere |

. h0odOC) Fakapand  a coin S

oo kama, ' 1o desire ‘ ‘ ‘

o83 Mni,  willingly | e
o508 ks | Benarves ‘ o
C?,) ’” ' .t buy | 04
e Wa  who? which? what? 54

Bop  hiteon ) keckelld medicine 140, 109, 113 ‘



w . 5

: i’“ﬂ Iomnul,ho L What? i 133
c8~803 Wl vicious . e
/ C’q ‘ w0 ba.d a parhcle 1415 152, 185
: "QC"’ k;uja OQ@ kuﬂm to be angry 93,145
Smal B st 172
Ree e ten millions 5
CQECU kudtala a hoe o 159
(Q(% kubbha a pot / 2417
‘ “M@ kumudan & unit with 105 cipbers 75
O?_% kura, the vicinity of Dehli
O?.%Ql ‘ kusurd the Osprey 167
g e | to shine 150, 147
CQOOS@ kussinndrun a city on the Grandak
conon | kesa W hair 148
goo® | Kook any 80
cm3§ kot ten millions e
C‘OOD%OCOOD kotippakoti  ten trillions 5
con) mg kosa?;b/n D Kanouj
CCYﬂSDC\‘J kosala ‘ i Oude
e  kuwa ‘Where? i, 80
-

Oceagionally Kk is ‘repregenb;(? in Sangkrit by ksh ﬁ

‘ 0 » khanya crooked footed 161
: khanda & division 66
983‘  khatti ~ aking, a prince 66

khda to alarm | 131



fo

| '* .‘ a0 o be patlent G
kilz‘a%n‘xw‘ ‘ % kkmm to dlg‘ gl
B w0 e ﬂnish end §5, 5178”'
G i crooked backed 162
@8l Kl e | 82

Sometimes g is inserted between Words, it often represents‘
k in the root, page 19, sometimes j, page 139, and ocmsmﬂaﬂy,
v, page 140, @ in Pali often stands for gr in Sanskrit. :
go, ‘ 91, 194

@ & g gachehha
o 3 gandha ‘ odour , 175
Quog verdm, . Afghanistan \
oa el wrake o o 0 98
0&8 | gondhappa, B celestlal mus1ciayn‘ 171
Q‘O‘(a%‘ garnta O%Q‘ garuda @ griffon. | 160; 171‘ .
0o0a I, 6 govajo the gayal L 20
GO gah, . to take, ahouse 32, 66, 13'.@
dlo qlma i LB village e “ 29
"]03(8 geyati 80@3& qmcitL smgs 108, 111
8 o . 1o sing L
Qo Junc  a good attribute 44 , 148 | 0
qoi . war wenard . 9
L ‘an ox. L

_...-o—«_...._‘._—-.,...a.——--

Occasmnally gh is mterchanged with g, page 124, In Sanskm

it corresponds sometimes to ler

mq ghata o to unite L 172'



158 i
U

O :@? »‘m;_ 18
L y/?rﬁjipa OUO (qula o 98
dldma, "“"to‘igo‘ L o
?)OG] ".;:"‘ghzm o 1:“a, house ‘ e
e gl to.- ea,t s i 107 ‘
© Gh ‘ ‘

e IR B i

“mmeumes chy 18 mtewhmgéd with F, page 139, sometimes with.
) page 19 smd ohohfia: mayr mpmqent chy b, thy dy Bl 8y 08 ,’1"
“9‘, _138 142, Clm,}z w, P@h ‘oceasionally represen‘rq

0 in Sanskmt nnd akuhk IS snmeumes ksh in Samknb

' c}mkk?au S the eye ‘ ‘ L g2

“"w‘%l

“:‘ ch)@cg cizrmgkamatz O@ ﬂmm 8‘098 ! “ﬁ% 108, iy
. @\‘a | dmja o o to a,bandon B 130
“ Q Glzam i “ ‘ fc‘aur n W 47, 71, m
‘ o 3&3 "’*“"d@mti the moon ; 170}
i q L ' to observe : e
: mﬁ}@j‘ "’WL‘“ L the foot 172
0)0 . chdpn a bow . 14@‘3‘*
‘ ‘ to assemble 104

LS e
o 208&63 chilsiohelhati L practises medicine 113
86{ s 8 long time 135
q& _‘lchi:bba i \‘"tO‘ kiss Gl 1
L e el 102, 132
eGde e A tluef 152




3)03 oihada to oover e

Uoms G Caeeel

e

 Sometimes j 'is“m‘prféﬁénmd‘ by g, page 149, by g, by th, o
by th, page 140, and occasionally it represents g, gh, page 113,

e

ddh, page 140, 183, y, page 20, s, page 141, and I, page 118.

 @\<§3‘ o birth G

8 Ll  bear, be born.

ol g e
G e 0 8 e
o i@‘m%a golamidld ocean
e e
‘QQOC\_‘ Jagora e awaken
o8 . meditating
a8 v . to conguer
Sap me o piold
84 W G o Erow old.
Bg) g tenEue
W e e

ar

Ve i (h

 Jh sometimes ‘répi'e‘éénté dh, page 59, 91,

qp? juina  miraculous power

dhada B fish

a cricket

| }iq%omd Jhallile

184

' oldage 105108
‘ e

195
103
170

18 10

70, 182

U

‘ “1?6 ‘
g




o mé | . toknow 134, 125, 145, 178
Vi M “‘ ‘ v'v“ i It
g T

R AR A

. Occasionally #h, is infterchanged with #, page 18, and some-
 times with dh, page 19, = When the second consonant of a
f‘word it often indicates the passive past participle, page 1 0. |
In the following verb it is represented in Sanskrit by dh.

) gﬂﬁf thd o place, stand 91, 103

Qoo dala | "t burn 181

T §s cometimes inserted between words, page 28, sometimes
it is interchanged with dh, page 19, sometimes it is changed to
chich, page 140, and oc(,asmnally it represents j, page, 140, and

my prge 14, Tt usually corvesponds to rf in Sanskrit.

i Oﬂmogm takkasila ~ Taxilla
Oo/f)  tachehhe | " to hew 159

tahnd | concupiscience 165

~ tatta 03@ fatre  there ‘ ‘135?
Cﬁ)@n tatiyw third | 76
' tatha - thus, besides 185, 23
mfﬂ badd then 139
oy tapa to burn 180, 174
o000 fapsss . asceticism 161
00(3 ?‘apha o please 170

O’DOO?: tcwnpcwam‘ " Ceylon ke b



; ;‘ba‘yo:nd L
G ;fsesamum W
"‘\;ﬁmw e

. “if‘miqb"{““ b e fto pam
v mdw W a snout
 fwaga | 3 horse
taya L \:3‘ a llght

Cfé tw:m U‘i? j mh/maw thou

sl)

R ",;"“’w"""f “"""‘*‘C‘ \

W D? i sometxmes mﬁerted between wovds* mgﬁm’). i iésj
‘;('\““1'aeuasaonally nhangml to ohchh to jjs to t, and to & pagp 140. H
' b cdeindy &twk o i 9.

W 4 il
e e tame,

dc\wwu“i““‘ L i ““tvo k‘dx'e‘a,d
dalo i bt i 1}0 31'11116

' ‘_dq‘zic} §00 ﬂuym Gl :goes
 dasa ‘f‘“*’;vte'n‘ ‘ ]
oL i pe wxoked
i 0 i mve
. _daﬂd e a smkle

. diva v o  to play : o6
gy day ‘ oty  ‘1* 13*@




 dwe
dutiya ;
oluMIm o

o pain, il
~ second | e

see, speak 12, 129, 153
150, 137

son \pain : 1T
'531 BRop dehitita, b daughter e
U ‘:“);v‘sl,»‘o* o deva . & deva A e
| :“_G‘SO’) ;’800 dmanm&pz Ja, nam a klng of Geylon L
] Qsﬂmg dosa 0 ~ at night, sin ass e
i 3)Gl . duwdra. a door 143
i Q Dh

o ﬁh is m(;exchqnged with both #4 and 1h, page 19, and is
o wumenmes (,{hamred to ghy page Ql, af

OD d]mnﬂ; ! 0
G dhome
i @8 | dhamma
e "“‘u‘&hara ‘
oq
o i

8(5303 rzmnm
i ‘9-3@11 dimm i
g0 dhe

paddy o 31

property 111, 148

to discipline ‘91
e L e
. to hold 108
to bear 134, 150
daughter 65

a root ‘ 25

to drink 150

¥

PRI, SRR T e

L ri&,wsométi‘mes inserted between words, page 28, som-
times it 'is"irib‘erdhang‘ed with # page 182, and is occasionally chang-

ed to t, page 141.

~ When the second consonant of a word, it
i is mme often @ f’orma,twe thdn a radxcle

*‘ ne, G’z}O 0 ?08 nahi

no, not e
45



L danae;-
L .

ndthm“ i ',‘a‘ 101'(1
” ‘;8 i ‘nadz L I‘I’Vﬁr ‘
?CJ namG, . ‘to bOW g}ory el
bn e e 0
80 nwe G mime L o
?Och mavade L i ninety ‘ o /4

?0:{09 wa?z'ufcm

, %g qu ninmaledon

‘fa, umt W1th 35 clphers 754' |

$0%0 va ! ; “ varlOUsiy i ] 136 ‘
Sk ke 0
%0 . L gwde, e e
i ‘SW”IP mra?pwian o 8 umnit Wn:h 63 clphers/ L
‘ %81 ‘ il ! ‘ ',hﬂj}; b 66
fﬂ?,‘afq:;gf“’mflﬁu e extinction s
o 30:)3 | e  to trustin | s
s L withont i 197
- Gy8  elle 1 near e
| i

P is often interchanged with b, page 19, ancl frequmﬂy re-

‘presents pr in Sanskrit. Lp in Sanskrib is o(,ca,smnally P
Lan Bl i ‘
L oy e bafore e
‘OCY.)’)QC‘D pmharcmm o a boo]%’ \‘ i
e . n the mornmg : 1‘36“
paggakya, aop 9oke taken up ey

9893

e e ok B

a unit with 28 01phurs 75 L



o }ﬁarﬂﬂihd

paclwhctto

) pachdmg/a L eﬂ‘ect 169
)_aunya]m / ‘ _ﬁv‘-e‘ Wi 7;‘71'
‘ lp(m./aaq“ LAy e
| pange | owdedoms o0 e
e pata ’ o surround 147 |
0%? p@?{xgmm i prayer O d
| CVJ&OQ puntagikan, a unit with ffl?‘ciphers 75
QOOO | ﬁaz‘a ; to go | G
009 o§ pats J_mte Hﬁﬁ' master; back 19, 187
0008, _ _pafhwu _ the earth 65
‘03 " “‘defﬁ | (e g0, a word 81
‘ 0’3 H _imti‘“ L . a foot-path g
‘ “,"O%@y‘" ‘J’adzmm L a lotus L i 19
oqca . P‘“d‘m‘m a unit with 112 c1phers 75
o8 N,"_J”“Wé - to accumulate .
Qém | rcwqm ‘ a mountmn ‘ ‘1“1‘0‘
Guos | Pandda . carelessness g
0qm 'Pang;{@ diligence 158
oq e pard. _another 81
| oqo | . e back, éxcesd S 137
091 e e, - around, very 187,182
08;‘9‘&; - poridera o lamentation | 170
| O*C’T‘)CBQ pmoﬂhizcﬁ L W the periect tense 82
voq pawam i« . excellont _ 171
. ()O?j@ . paszi»mf L abandoned i o



‘ U’\I\_{ L pdp “
| djg L pdli
Gloops bldda

g Hilty apy

Sg pl
B

prut

NS
8@?‘ it

800 e P@’!/“ ‘
qgg L putta
Q? pune
q% pupphe

. QeD prind
Q9972020 purato
L;&@; P

L pra
/ Laa:)o plrisa
@;}9 pricheliid

"

VQP

to drmk, preserve 134,113 i

wicked, sin o
o obtain “}‘97\,‘1;;0,&_ ’

a line e e

a spire, a temple m :

and ‘ i e

the back 161

a 1ump, boiled rice 30

a father = ‘ 4;1; g

beloved | i

a son. ted

again | 184,

a flower 3L

a male 89,67

before 135

to offer 144

a country, to fill 182

4 man 34, 158

scorpio | |16

: rh

Pl is sometimes interchanged with bh, page 19,

‘ haggune
Qg@ f" 99
, quq p umziu
, BCo phnla
‘ qg')f) phassi
/ c@ggo phothappa
At

a lunsaxr mansion 19
an ax o)
to finigh, bear fruit 9t
to find, feel L
touch ‘ 175,






buja | toeat L e

| Uwjoge asnake . g
Sl ‘  tobe % ey
018 o bhumi . earth k Gl
GO0 bo ' a torm of address 138'“, :
M

@

I is sometimes inserted between words, page 28, and
when the second consonant of a root, it is occasionally inter-
changed with chohh, page 141, and =, page 131,

2:})0’.25"_') malkelk 2 crest, tiara ‘ 171
if mage to g0 147 v
o0 magade ) Maguda 143
odoy  manggaln ‘ fortunate ‘ AT
S maje to squeeze in the hand 91
©8 mado 't madden 91, 148
o machehhd intoxication 148
QD@{(B mojuty power ‘ 163 ’
: wa© majhama middle Ly
oon | mata knowledge 141
o mat wisdom, death 87, 148
oo matha) | ¢ to nourish, box 92, 140
Gee (| mudiaa ~ Madura on the Jumna 165
Q? mana it mi_nd, know C 148
“”8§ | matt | | knowledg@ 148
'3[3 mauns ‘ an ascetic : 148
o8 T  to know, think 184, 148

o3@ manya ‘ . man ‘ 171



maywa i) i o . 14‘,3“ -‘
wq mara ., e
P & boxer Qo
@00 i to weigh i e
o@dab e man 148, 150
Qaq'q | "mamm 8 pea ‘ L4
oo mate to worship e
| wopp | mald great 15
@wgmmgg, ‘magm'zmmmn 8 unit with 183 ciphers 75
008“ 20 mahinse a buﬁ‘alo ‘ 148
é‘ gl muhun often 167
o . md prohibitive particle 10 love, measure 91, 136
éﬁo:i L diy ! ka‘mothc‘a‘r 41, 67
(.)D :f mano to love, respect 67
‘ QC‘)Q‘ e | dea,th? Kama 160
| eoeo | mdla a flower 147

woon | mdsa a2 month 161
83 . mida C,Q'Eﬁ metti . love 140
bkl M o ree 163, 178
N muda to enjoy o e 99
‘qg:) L e in vaim | 136
@0 s to break ' 147
Gco mﬂlq a root 25
coo | medha understanding 69
‘é@bm - moha | folly 174, 152
conoy | Mokkha to loose, free
doo mansa ‘k Mﬂ‘QSh ‘



Y is sometimes ,
trmes mterchanged with 4, page 20, wheu the last of & leomt

mser*ted %mtween wmd a4 pagge % it 1 mmew; i b

. pound chmacter, it ofte‘n reprosonts 4, page 24, except1dna.ll~y i .

is changed fo ¢ page 92, occasionally it stands for %, in the root,
and wbon addul in conjugation is most umally changod to ‘the
pmcedmg congonant, thm doubling it, page 91, 133.

Ll . who, which, what 53
000g . yoklha GWB | a belqo‘ : u 161
e yal Iy e Wo‘l‘ship’ e
098? | yatte, m@‘ ;,W where L e 1?‘4"’5‘ o
mees  wherefore 188
sl L 99, 185, 154

: o) yadit o ) When | sl 135
Ghl a0 it anen 0 138
G e rostrain 12
0OD0 ydoha . ask j 129
Do ‘g'/cim i as muech as 135, 154
S e to join, unite 139,93, 150

VC‘»‘Q q? yumun'x‘ 0 the Jumna i
5@’()03@\? yojuma . a yuzena L 158

n
R is sometimes inserted between words, page. 29, when the
sez'ond radical of & roob, it is changed occasionally to &, #, or
anm, page 141, it is sometimes mtewhfmged with 7 page 20, and
lis obeasionally rejected before the termination of the pamwe
‘past participle, page 131, 142.
) i ohes ‘ to guard ‘ 1
qng rakl ‘ | ‘

ge ueha i to shine ‘ : 198 o



e DossoRs passion 178 "
ehs O Menirtig ) 2 !

qemm L
e e N garviage | 147
g e L denloy v 189 1
‘ q:)a ":@{»‘ L waste o 408 "
o qf)o ”‘W ~ Dpassion, rage 1'\74,‘ ’
i f‘gl@o ,"‘i-f‘i ‘ a king e
LR s bgare b
qaa@m @?cg,iiigriha Rajagriba in Maguda
8o | riha  to destroy 139
| 8:.‘0’.) ifo, 1 without e
Hn . to be sick e
QG e to hinder, obstruet 95,181
L me s “ to confuse ’ 104
,_»;-ﬂng ichimd | Justre Loned
e L ‘toform,a.nim“ag‘e%,‘ﬁ?,;m
e e Lo
‘ Ly a

e sdmetimes inserted between words, page 29, occasion -
ally ibis interchanged with r, page 20, and when the lagt conso-
nantofa word, it sometimes represents the participial # pagelsl.

oo laldcha, ~ to mark, notice 161
. e alack o
con Bua LG o Obiain 91

| s

| eoon Mk . a reaper
to write

. c~8og Mkhe 0BG |



i amear
W e o, rea,p
“ ceoaml"’*“ L g the wamtd o
gdloton loma il oxed LG A0

| Rk gl AL

V is sometimes inserted Lietween words, page 29, it is ufwu )

changed to b, page - 19, when g second radicle it is occasionally eban.

ged to #, page M1, when the last consonant in @& verb, it often

represents w, in the rosf, page 93, and when the last of o pome-

pound lefter, it is oftem w, chaui_,ed in Permutation, ‘page 26.

008 i e to say 126
6.‘5‘?503?0 vag?uind | : a porch i i 22 |
0@ vacha i to speak 91, 12(\5,‘,142‘ ‘
| GO? : uachana oB0n molmeaa Woxjd i e 4_& |
@Q | ,l,@]w]ﬂm v 0 dwelling | i | 1141
0% Vetin @ garment ‘ 141 |
‘ o8 vadu _ to speak : 144
; "O§ vanda to qul!hip ‘ 182 14&
, *O‘q vadhi ; i ‘a‘daughter in law.  88
0V vamae oq v to ‘von‘ait : 181, 142
| Oq, varrq ‘ o to preserve LAt
oh . Yman better 70
ooy busa e hve, 180, 14,1 160
Y eaeg to ﬂoW a e
6l ud L o go, blow, or 13’8“,‘314‘5 '
Gy vm o wind e
rk’g e an e L e

', 8 , m e e il ox-dis-un 187



m mn,;tma e
eao md«m o
vma
| viw-(ny"d_
'u‘i"mi‘ |
vibhamu
8 @03 "vf['}rm“M‘ ‘
‘ ‘ 8 Q‘:LO mmukhu ~
L 8@\ @ . vimutta Q’XQ murha
i 8@100 0 viraga 8q3 'UWCUJ‘"
. 886 vivicha
; 800 | visa
‘ 8"\')G1 ‘ RNy,
808 vihi
Q8o vilita

8‘;\3\71 'IJ;Q‘:LE
@l_@?‘ .‘kwm »
O{ 8 vy

o wudhes OLQ) wude
OLO\') DVUS L
‘ OLw wuha

) @O A - i
i c 0 mL venu
‘ ! C\OE 'vtﬁdﬂ !

cmo:moB wedli-
‘ qu?g yeclwmi e

‘knowledge‘ ‘ |

‘ ,"knowladge’ ‘ 1 i
to know 104,140, 147,
to mstructf ) 145 145
the Viniya s

. besides 188
to turn , AL
to investigate qud
an ugly face 182
to liberate 103,176
unpassioned 178
to be solitary 183
pre-eminent 69

" to gO 131
paddy 159
adjudged 26
twenty 72
a commentary 24
increase v
to increase o e
be done, finished 178, 128
to increase, grow 92
to go, cortainly . 136, 149
a bamboo ; “.149
the Veda 147

a city on the Gandak

_ sensation

169




‘ el When the second radxca.l, is ocensmmlly changed to ch-
:chh to jjk, and dh, page 141 ‘

‘JJ 54 oy o4 o tcm é’ nan he, she, w0 i | 49
“ojm saka to be able, own | 91, ‘79; ;

\ Wme sakata, i Onde | G
209 sabhi  ~A S| sakhd & friend 66, 42
0:)5 ; samglihyo o a number o i agn
o:o‘fﬂq samgkhdra . existance 7o ‘
"032; sachoha truth s 140
038 sanycha to quiet o 140
o0 9; 3 sajjana the virtuous ‘ 92 ‘
g saja to manifest Lleg

| &jg sathi ’ gixty : ‘ ‘ ?3 ‘
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